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About Thai

Thai is the national language of Thailand and is spoken by
approximately 60 million people in that country. Lao, spoken in
neighbouring Laos, is very closely related to Thai (although
most Thais from Bangkok would have some difficulty
understanding it), but the other neighbouring languages —
Burmese, Cambodian and Malay — are completely different.
Distinct dialects of Thai are spoken in the north, northeast and
south of the country, but it is the language of the Central Region
and Bangkok which is used throughout the country as the
medium for education and mass media and which is taught in
this course.

Thai is a tonal language. In tonal languages the meaning of a
syllable is determined by the pitch at which it is pronounced.
kao, for example, means ‘news’ when pronounced with a low
tone, ‘white’ with a rising tone and ‘rice’ with a falling tone.
If tones make pronunciation in Thai seem more complex than
in more familiar European languages, the learner will probably
find Thai grammar considerably easier to absorb, for there are
no complex verb tenses and noun endings which seem to
dominate many people’s experience of trying to learn a foreign
language.

Thai is written in its own unique alphabetic script which has
developed from a script originally found in India. It is written
across the page from left to right, with certain vowels appearing
above the line of writing and others appearing below. There
are no spaces between words; when spaces do occur, they act
as a form of punctuation mark, similar to commas and full
Stops.

About the book

This book is intended for the complete beginner. It aims to equip
the learner with the necessary vocabulary and grammar to cope
with the day-to-day situations a foreigner is likely to encounter
in Thailand. A further important aim of the course is to provide
a solid introduction to the Thai writing system so that the
learner will have the means to extend his or her knowledge of
the language beyond this course.

Each unit is built around dialogues, followed by a brief cultural
background note which draws out aspects of the linguistic or
social context of the dialogues. Key phrases and expressions
are highlighted, while the full vocabulary lists and explanatory
language notes should enable you to understand conversations
without too much difficulty. A variety of practice exercises help
to reinforce the material covered in the dialogues and the key
at the end of the book allows you to keep a close check that
you are on the right track. A considerable part of each unit is
devoted to reading and writing Thai. The script is presented in
manageable chunks and tested in reading exercises.

Most of the material in each unit is reproduced in recorded form
to accompany this book. You are strongly advised to purchase
this to gain a clear idea of how Thai should sound.

How to use the book

Fach individual will have their own preferred way of working
through the course. If you have the recorded material, you
might like to start each unit by listening to the dialogue a
number of times with your book closed, simply to get your ear
attuned to the language. Alternatively, you may prefer to work
out what the dialogue means before you consider listening to
it. It does not really matter what approach you adopt as long
as you are happy with it and you are prepared to follow it
regularly. Whatever approach you adopt, however, you are
ultimately faced with the task of memorizing and accurately
reproducing unfamiliar combinations of sounds. It is best to
memorize words in meaningful phrases rather than in isolation
and your pronunciation and intonation will obviously be greatly
nided if you have the recording to use as a model. Frequent
review of earlier lessons and exercises is essential if the language
in them is to become almost second nature.
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People learning a language which is written in an unfamiliar
script may often say: ‘Oh, I only want to learn to speak it, I'm
not bothered about writing.” They usually imagine that learning
a new script will be extremely difficult and time consuming and
that they will be able to steam ahead much more quickly if they
concentrate merely on the spoken language. You can, if you
choose, work through this book in that fashion, simply ignoring
the sections on script. But if you do, you won’t be getting your
money’s worth from the course and you’ll be adopting a short-
sighted and self-limiting view. Just think how ridiculous you
would think it was if a Thai told you he was studying English
conversation from this dialogue because he couldnt read
western script:

A neanaii uundgannin
B qﬂua%ﬁﬂ AFND TN mwﬁwm?

(When you have reached unit 11 you will see how silly it is!)

The familiar Thai script would encourage him to pronounce
these English words with a Thai accent and he certainly
wouldn’t be able to get English speakers to write down new
words for him if he were trying to expand his vocabulary; in
short, he would never progress beyond the one or two books in
which English is written phonetically in Thai letters.

You may not ever plan to write letters in Thai or read
newspapers and novels; but if you want to build on what you
can learn from a book such as this, becoming literate in Thai is
an absolute must! It will also, as anyone who has mastered the
script will tell you, improve your pronunciation immeasurably.

Now that you have decided that you do want to learn to read
Thali, here is the good news. The Thai script is presented in this
course in such a way as to persuade you that it is neither
extremely difficult nor time consuming and that even if you are
one of the least gifted language learners, you can, with regular
practice, learn to read and write Thai. All it really requires is the
patience to copy out letters, words and then phrases a sufficient
number of times until it becomes almost second nature.
Eventually copying out whole passages will improve not only
your reading and writing skills but will also reinforce every-
thing else you have learned about the language, including
pronunciation and grammar. Keep going back over earlier
lessons, because by reading material that is familiar, you will

T

begin to read more quickly and develop the ability to recognize
words instantly without having to labour over individual letters
each time.

Remember that when learning a foreign language, ‘little and
often’ is much more effective than long but infrequent sessions.
Ten to 15 minutes every day is far more productive than one
long session once a week.

Romanization of Thai

For westerners learning the language it is convenient to use
romanized Thai at the beginning, but it must be stressed that
this is no more than a learning aid. It is not an acceptable
alternative to the Thai script and most Thais would not be able
to read Thai written in romanized form. There are a number of
different systems of romanizing Thai, each with its advantages
and disadvantages. Like all systems, the one used in this book
can offer only an approximate representation of the Thai sound.
The most effective strategy is to learn pronunciations from the
recording and to memorize Thai script spellings rather than
romanized spellings. You should treat the romanization system
as a crutch and you should aim to discard it as quickly as
possible. ;
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There are a few sounds in Thai that do not exist in English and
which can cause some problems. But the vast majority of Thai
sounds have a reasonably close equivalent in English.

@ Consonants

At the beginning of a word, consonants are generally
pronounced as in English. A few sounds, however, need further
clarification:

g as in get (not gin)

ng a single sound which we are familiar with in English at the
end of words like ‘wrong’ and ‘song’, but which also occurs at
the beginning of words in Thai:

ngahn ngii  ngahm
bp a single sound which is somewhere between a b sound and
a p sound in English. Many learners find it hard to both produce
this sound accurately and to distinguish it from b. Don’t be

discouraged if you do have problems; you will probably find
that over a period of time you will gradually master it:

bpai  bpen  bpoo
dt a single sound which is somewhere between a d sound and
a t sound in English. Again, many learners find it difficult to
distinguish from t at first, although usually such problems are
short lived:

dtair  ddt
At the end of a word the sounds k, p and t are not ‘released’.

Examples of ‘unreleased’ final consonants in English include the
t in ‘rat” when ‘rat trap’ is said quickly and the p in the casual

ngoo

bplao

dtorn  dtrong

pronunciation of ‘yep!’ At first you may feel that words ending
in k, p and t all sound the same, but within a very short time you
will find that you can hear a distinct difference:

bpahk  bahp  baht

yahk yahp  yaht

Many Thais have difficulty pronouncing an r sound and will
substitute a | sound instead. Thus, a-rai? (what?) becomes a-lai?
In words that begin with two consonants, you might also hear
some Thais omit the second consonant sound. krai? (who?)
becomes kai? and bplah (fish) becomes bpah. An even more
bewildering change, associated with Bangkok working-class
speech, is when kw at the beginning of a word becomes f, so
that kwah (right) is pronounced fih!

@ Vowels

Most Thai vowels have near equivalents in English. In the
romanization system used in this book, vowels are pronounced
as follows:

a as in ago

¢ as in pen

i as in bit

0 as in cot

u as in fun

ah as in father
ai as in Thai
air as in fair
a0 as in Lao
ay as in may
ce as in fee

er as in number
ew as in few
oh as in go
0O as in book
00 as in food
oy as in boy

Other sounds, however, have no near equivalent in English and
you need to listen to the recording to have a proper idea of how
they should be pronounced:

eu meu séu keu

cu-a méu-a séu-a néu-a
air-o  lair-o gair-o tdir-o
er-ce ler-ee ker-ee ner-ee
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D Tones

There are five tones in Thai: mid tone, low tone, high tone,
rising tone and falling tone. These are represented in the
romanization system by the following accents: mid tone (no
mark), low tone (*), high tone (=), rising tone (*) and falling
tone (*). To help you attune your ears to the different tone
sounds, listen to the recording of a Thai speaker saying the
following words. Don’t worry about the meanings at this stage —
simply concentrate on listening:

mid tone kOOn  krai mah bpai
pairng  mee dairng  bpen
low tone jahk bpairt  sip baht
yai jort eek néung
high tone mai kio lot 1ék
160 rét nihm puk
rising tone s6o-ay  pom sorng kor
sée-a koérng ndi dée-o
falling tone ~ mai chai dai tée
gdo mahk chorp pdot

It is obviously important to be able both to hear and to
reproduce tones correctly if you are going to make yourself
understood. But don’t let a fear of getting a tone wrong
inhibit you from practising. Surprisingly, wrong tones are very
seldom the cause of misunderstandings and communication
breakdowns. Indeed, many non-Thais operate confidently and
effectively in the language with far from perfect accuracy in
their tones.
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In this unit you will learn

+ how to state your name,
nationality, place of origin
and occupation

« what? questions

« yes/no questions:

. . . chai mai?

consonants: ‘.tu y38an

vowels: =1 =1 = =8 =181 =12

numbers 1-10
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O Dialogues

Peter is spending some time working at his company’s Bangkok
branch. The first person he meets at the office is Malee.

Malee IEAAZ
=
anransliaz
}I [ %)
Peter I8 100T AU
Malee ATULiAB 5N

sa-wut dee ki
kOOn chéu a-rai ka?

chéu Peter krip.
kOOn Peter bpen

faua LN%ﬁHITﬂWNﬂ: kon a-may-ri-gun chai mai ka?
Peter bl L%y mai chai krap
Lﬁuﬂ ué’anquﬂ’f bl bpen kon ung-grit krap.
NIMNUNULTALABS  mah jahk Manchester.
valnwaiy kor-toht krap,
Amreasliay kOON chéu a-rai krip?
sa-wut dee  good morning/afternoon GRG0 ; |
/evening; hello; goodbye
ka, ké, krap  (polite particles) Az, Az, AU
kOOn you; (polite title) ﬂ' 3
chéu first name, %E]
to have the first name. . .
a-rai? what? b ]
bpen to be WJu
kon person AU
a-may-ri-gun American BLNINU
chaimé&l?  isn’t that so? 1ol
mai chai no (to ... chéi mai? questions) vl#»lll‘ﬁ'
ung-grit English 5\11‘1{]1&
mah to come H1
jahk from AN
| kor-toht excuse me Palny J

D Malee has taken Peter down to the Labour Department to sort
out his work permit. An official is asking her for the information he

needs to fill in his form.

official  LUNT0BlIATY kéo chéu a-rai krip?
Malee %a i‘l L@ E]% H chéu Peter ka.
Official muaqaaz‘lﬁ nahm sa-gOOn a-rai?
Malee UIH ﬂqa nIw Az nahm sa-gOOn Green ka.
official  1UUAUIADL13ATY  bpen kon chaht a-rai krip?
Malee  LLUAUBING AL bpen kon ung-grit ka.
Official ﬂ%ﬁ\‘lﬂﬂ‘lﬂ"ﬂﬁ“ kon ung-grit, chai méai?
Malee  luifiz chai Ka.
Official  1NNUBDL LS tum ngahn a-rai?
Malee  LTuingINacs bpen niik tOO-ra-git ka.
YNIUNLUITEN tum ngahn giip bor-ri-sit
'l d AIG.

( kéo he, she, they LU )

nahm sa-gOOn  surname; U1 Nﬂf;ﬂ

to have the surname. ..

chaht nation %A

tum ngahn to work NN

nik tO0-ra-git  businessman ﬁﬂ§ sna

gup with nu

bor-ri-sit AIG  AIG Company uSEn o le 3 i

What nationality does Malee assume Peter is?

2 What is Peter’s real nationality and where does he come
from?

3 What is Peter’s occupation?

4 Who are his employers?

—_—
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n First names are used in both formal and informal situations
in Thailand. Thais, both male and female, should normally be
addressed by their first name preceded by the title kOOn — usually
spelt khun in romanized letters. Thus, Mrs Patcharee Saibua,
Mr Sompong Tongkum and Miss Araya Jaroenwong should be
addressed as Khun Patcharee, Khun Sompong and Khun Araya
respectively. Thais dealing with westerners in a formal professional
context will often prefer to use khun with the westerner's surname,
Charles Phillips being addressed as Khun Phillips rather than Khun

Charles. Surnames have only come into general usage in Thailand |

within the last 100 years and their usage is restricted to written
documents.

O Key phrases and expressions

How to:
1 greet someone
IFAATL
GRGEELE
2 ask somebody’s name and say your name
kOOn chéu a-rai? aminazls
pom (di-chiin) chéu . . . NN (ASU)TB . . .
3 ask somebody’s surname and say your surname
kOOn nahm sa-g0On arai> AU INENA8T Y
pom (di-chiin) nahm sa-g0O0n ... WX (ARU)UINENA ...
4 ask somebody’s nationality and state your nationality

sa-wut dee kriip (male speaking)
sa-wut dee ka (female speaking)

kOOn bpen kon chaht a-raiz  fonduaumanls
pdm (di-chiin) NN (AD)
bpen kon ung-grit duaudenew

5 ask somebody’s occupation and state your occupation

kOOn tum ngahn a-rai? aaviuesls
pom (di-chin) bpen . . . NN (Aau) 1Tu. . .
pdm (di-chiin) WH (A5)

tum ngahn gip . . . YINIUNY . ..

Language notes

1 Greetings

sa-wiit dee is a general greeting which can be used regardless of
the time of day. In informal spoken Thai it is often abbreviated
to "wiit dee. The expression is also used when saying goodbye.

2 Polite particles

Particles are untranslatable words that occur at the end of
utterances. There are three main types of particle — polite
particles, question particles and mood particles.

Polite particles are added to the end of statements and questions
to make the speaker’s words sound more polite; they have no
direct equivalent in English and therefore cannot be translated.
The most common polite particles are kriip, ka and ki. Male
speakers use kriip at the end of both statements and questions,
while females use ki at the end of statements and ka after
questions. It is not necessary to use these particles after every
sentence in a conversation, although for the learner it is best to
risk sounding too polite.

3 Pronouns

There are many more pronouns in Thai than in English; the
correct choice will depend on such factors as the relative status
and degree of intimacy between speakers. For the learner,
however, it is quite possible to use Thai effectively with a limited
number of pronouns, the most common of which are:

pom I (male)

di-chiin/chin I (female)

kOOn you (singular and plural)
kao he, she, they

rao we

Unlike western languages, the word for I varies according to the
gender of the speaker; of the two female forms, chiin is the less
formal. However, Thais frequently omit pronouns altogether
when it is clear from the context who is speaking, being
addressed or being referred to. In many of the examples in this
course, you will find that the pronoun has been omitted in Thai

LIBI-B NSYD UOOH ]
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to make it sound more natural and that an arbitrary choice of
pronoun has been included in the English translation:
chéu a-rai?

What’s your name?
chéu Peter.

His name is Peter.

The first example could just as correctly have been translated as
What’s his/her name? and the second as My name is Peter. If you
look at the dialogues at the beginning of this lesson, you will
notice that bpen kon ung-grit in the first dialogue means I'm
English and, in the second, He’ English.

4 Noun (singular/plural) + adjective

Nouns in Thai, unlike in many European languages, have a
single fixed form, which does not distinguish between singular
and plural. Thus kon can mean either person or people,
depending on the context. Adjectives follow the noun they

modify:

kon ung-grit

British person/people
kao bpen kon tai.

Helthey islare Thai.

S The verb ‘to be’: bpen + noun

bpen is one of several different Thai verbs that are used to
translate is/are, was/were etc. bpen does have other meanings
(see unit 7), but when it means to be, it is always followed by a
noun:

pom bpen kon ung-grit.

I am British. (I-am-person-British)
kio bpen nitk tOO-ra-git.

He is a businessman.
In negative sentences like, I am not a . . . , bpen is replaced by

mai chai; it is important to understand that the negative word
mai (not) cannot be used before bpen to mean is not:

I am not American.
He is not a student,

pom mai chai kon a-may-ri-gun.
kdo mai chai nitk séuk-sih.

6 ‘Yes/no’ questions: ...chai mai?

Yes and 7o answers to questions in Thai are determined by the
form of the question; there is no single word for yes and 7o, so
the learner has to listen carefully to the question particle in
order to be able to answer correctly.

The question particle . . . chai mai? is mgged onto the end of a
statement to transform it into a conﬁmatlpn-seekmg c_:_[uesnolr)lé
rather like . . . isn’t it, . . . don’t they? etc. in English; it can :
used for checking that you have _hea’r_cl or understood correct 5
what has just been said. . .. chai mai? questions are answere
cither chai yes or mai chai no:

kao chéu Peter chai mai?

~ chai, ,

kao bpen kon a-may-ri-gun
chii mai?

~ mai chai.

His name is Peter, isn’t it¢
— Yes. s
He’s American, isn’t he?

— No.

7 ‘What?’ questions

The Thai word for what? is a-rai. It normally occurs at the end
of a sentence:

What is his names

kao chéu a-rai? S G
What is bis surname?

40 nahm sa-gOOn a-rai? i nay
lligg bpen kong(?haht a-rai? What nationality is he?
kéo tum ngahn a-rai? What (job) does be do?

To answer such questions, substitute a-rai with the approp_r:ate
word; an exception is the question kéo tum ugah_n a-rai? to
which the normal response is kao bpen...(He is a...)
followed by the name of the occupation:

What is bis name?

kao chéu a-rai? : )
— His name is Somchai.

— kao chéu som-chai.

a i jonality is be?
kao bpen kon chiht a-rai? What 'natzofgaht}' is
- kao bpen kon tai. — He is Thai.
but
kao tum ngahn a-rai? What (job) does be do?
- kao bpen mor. — He is a doctor.
Exercises

u 1 How would you respond if a Thai asked you these

questions?

(a) kOOn chéu a-rai? _
(b) kOOn nahm sa-gOOn a-rai?
(¢) kOOn bpen kon chaht a-rai?
(d) kOOn tum ngahn a-rai?

éled-e ngyo uoo --IJ
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g |2 How would you respond if Malee asked you these questions

about Peter?

(a) kdo chéu Peter chai m4i ka? i
gb}) lI:{lo ILahm slil-gOOn a-rai ka? o a
¢) kao bpen kon a-may-ri-gun r

chai mai ka? C & %)

(d) ko bpen kon chaht a-rai ka?

(e) kdo tum ngahn giip bor-ri-
sut AIG, chai mai ka?

(f) kdo tum-ngahn a-rai k4?

d

3 Chantgna, a Thai student (student nik séuk-sih), is applying
for a visa to study in England. Match the questions she was
asked when she went to the British Embassy with the answers
she gave.

Questions

(a) bpen kon tai, chai m4i krip?
(b) tum-ngahn a-rai krip?

(c) nahm sa-gOOn a-rai krip?
(d) kOOn chéu a-rai kriip?
Answers

(i) nahm sa-gOOn bOOn-dee ka.
(ii) chai ka.

(iii) di-chiin chéu chiin-ta-nah ka.
(iv) bpen nik séuk-sih ka.

D 4 How would you introduce these people?

1 2 3 4
name Somsak John Makoto Paula
surname  Torngkum Stevens Iwasaki Besson
nationality '('Fh%i American Japanese French

tai (a-may-ri-gun) (yée-bpOOn fa-riing-si
home town Chiangmai New York 'll":)kyop : {’arirslm gician

_ (chee-ung mai) (new york) (dtoh-gee-o) (bpah-rit)

occupation doctor student businessman teacher

(mdr) (niik séuk-sih) (ndik tOO-ri-git) (ah-jahn)

Example

kdo chéu som-suk

nahm sa-gOOn torng-kum
bpen kon tai

mah jahk chee-ung-mai
bpen mor

5 Using the information in exercise 4, complete the following

sentences using bpen and mai chai:

(a) som-stk...kon tai...kon yée-bpOOn

(b) John...kon ung-grit. .. kon a-may-ri-gun
(c) Makoto . ..ndk séuk-sih. . . nik tOO-ré-git
(d) Paula...ah-jahn...mor

6 How would you ask the following questions?

(a) Excuse me, what’s your name?
(b) His name is Somsak, isn’t it?

() What is his surname?

(d) What nationality is he?

(e) He’s Thai, isn’t he?

(f) She’s a teacher, isn’t she?

(g) She is not Thai; she is Japanese.
(h) He is not English; he is French.

Reading and writing

(31 Consonants

Consonants in Thai are divided into three groups or ‘classes’
called low class, mid class and high class. It is important to
remember which class a consonant belongs to as the class of the
initial consonant in a word will partly determine the tone of that
word. The consonants in this unit are all Jow-class consonants.

Thai consonants are all pronounced with an inherent ‘-or’

sound; thus we can say at the end of this lesson that we know
the letters ‘nor’, ‘mor’, ‘ngor’, ‘ror’ and so on. Each Thai
consonant also has a ‘name’ — ‘nor’ is known as nor noo (ndéo
means rat) and then there is mor mah (mah means horse), ngor
ngoo (ngoo means snake) and so on. When Thais learn their
alphabet at school, they always learn the name of the letter, but
it is not necessary for the foreigner to know these names in order
to be able to read.

Look carefully at the following letters. They are all written with
a single stroke starting from the inside of the loop and moving
outwards. In letters where there are two loops, the starting point
is the top loop on the left-hand side. Copy out each letter a
number of times until you can reproduce it accurately and
naturally; say the name of the letter (e.g. mor) each time you
write it to help you memorize it:

1BJ-E N9YD UOOM :nJ
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B2 Vowels

(
Vowels are classified as either long or short. In English, an
example of a short vowel sound is the 7 in ‘bin’, while the vowel
sound in ‘seen’ is long. As each vowel symbol is introduced you
will need to remember whether it is a long or short vowel, as
vowel length plays a part in determining the tone of a word. A
full list of long and short vowels appears in an appendix.

The vowels symbols in this unit, with the exception of -u-, are
written after a consonant symbol, the dash representing the
position of a consonant; in subsequent units, however, you will
see that certain vowel symbols are written above the consonant,
others below and some in front.

2
@ |
[1=2-8) 8
e o= - . - 18| — ==
N ZL-—»
-ah) - G “or - 1
'}oré (sll::)nrt (S\E':l;‘)it) %Dorg) (loa:llg) (Ioar:)g)
+‘m’)
Q3 Wwords

Here are some simple words combining the consonants and
vowels you have met in this unit. If you have the recording that
accompanies the course listen to them and then copy each word
out a few times. The first two words occurred at the beginning
of the unit in the conversation. Go back to this section and see if
you can identify them in the Thai script.

H NAEPY I e Giie!
mah ngahn  nahn nai lao
to come  work a long time ~ Mr Lao
iy XY 70 HON

num mun ror yorm

to lead it to wait to agree

(3 4 Numbers

Although Arabic numerals are widely used in Thail_a1_1d it is
useful to be familiar with the Thai system of writing the
numbers 1-10. These numbers are, incidentally, written the

same way in the Cambodian script.
3
1 2 ‘1\) 2 i
a sée hah

néun sorng sahm
(24) 3
, & ©0
Q )z & B \O)
hok jet bpairt gao sip
6 7 8 9 10

Reading practice

1 Letters
How many letters can you identify in this sample of Thai? Puta
faint pencil stroke through every letter you can recognize.

W & w1 Y
mmﬂmmmq‘[;ﬂmajlgﬂu@lauuqﬂ‘lmw‘lﬂ‘l@}mﬂ
-  d i A @ dAa
Tnsanwnziigenge aeutimsluifisadiasnaDuniion
Fusnnmiausuidnundudnagtamite. @sanazly
i @ i | @ o X "
ﬂﬂﬁﬂ\‘]ﬂﬂ“"lﬂﬂ"ﬂLW‘?’Igﬁﬂ\‘]ﬂ\TLﬂuLNﬂﬂﬂu‘ﬂﬂ\‘!L“ll’]Ll,ﬁu

ar [ LV !
ﬂuﬂqﬂmmaﬂnqﬁnu‘lﬂLﬂumumn
Perhaps learning to read Thai isn’t quite as daunting as you
thought! You probably found, however, that it required quite
an effort of concentration to scan through these few lines.

As you become more accustomed to the Thai script, you will
find that you can pick out letters and words quickly and

effortlessly.

{lel-e Nguo uooy = !
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B2 Wwords

Read the words in the table several times until you can read
both rows and columns quickly and accurately. When you can
do this, pick words at random and see how quickly you can read
them. As a further test, listen to the exercise on the recording
and write down the words as dictation. Don’t worry about what
the words mean at this stage.

HI w1 UIN W UN NI

w1 T an U £19 Hu

an N R ERN Hay “au
EMH] wel anel a1 11 N

@ 3 Sentences

In Thai writing there are no spaces between words. Spaces are
used rather for punctuation purposes and tend to occur where
there would be a full stop or comma in English. For the western
learner, this means that there is the added complication of
having to recognize where one word ends and another begins.
Start reading each line from the left, adding a word in each
column until you have the full three-word sentence on the right-
hand side. Check in the key how well you read the sentences.
And yes, the sentences are not terribly useful, but if you have
read them correctly, you have cleared your first big hurdle in
reading Thai!

g FIHAT SMHATINN

watchman  Lao watchman  The Lao watchman comes.
wuel U898 UL TDUU

boss the boss waits  The boss waits for a long time.
U wan UNI WU

Mrs Mrs leaves Mprs leaves work.

g1ngl El'lil'f'] mt:‘f’m’m

Granny Granny dances ~ Granny dances for a long time.

4 Numbers
How would you dial these Bangkok telephone numbers?

1 lomb-d&«o
2 &go-admdel
3 bed-adance
4 bam-becd
5 ade-ddda

Learning a new script

You can only learn to read and write Thai by regular practice.
Ten to 15 minutes practice each day is much more effective than
one hour twice a week and as long as you stick to daily practice
you should find that you make rapid progress. You might, for
example, try some of the following ‘learning strategies’: copy
each letter and each word a dozen or so times until you can
write it quickly and accurately; look at the dialogues in Thai
script and see how many letters and how many parts of words
you can recognize; and get into the habit of doodling in Thai so
as to improve your handwriting or making up sentences with
the Thai words you can spell.

&iel-e ngud uooY ;;J
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In this unit you will learn

« the language of shopping
and bargaining

» how much? questions

» yes/no questions:

... MAi?;...18r?...na?

can: verb + dai

some more numbers: 20, 30,

40...100

- consonants: NAAA UL B

» vowels: ‘1- 1- I-‘: = =

3 Dialogues

Peter’s wife, Sue, is admiring the shirts at one of the pavement stalls
along Sukhumwit Road in central Bangkok.

e
sue  TuviTbIAe
Vendor WUARLLINAZ
sue  WUARULINKIDAL

uwd lnsias

RORULIN b LA
Vendor ‘lﬂlﬁﬂlz

{PHIOT

28U

= =
Sue AWM B
Vendor ﬁﬂlz

née tao-rai ka?
bpairt-sip baht ka.
bpairt-sip baht I&r ka?
pairng bpai noy.
hok-sip baht dai mai?
mai dai ka.

mai pairng.

sbo-ay na.

sée dairng mee mai?

mee Kka.

ﬁtsmmﬂmnmﬂz sée dairng s6o-ay mahk na ka.
AALAARULINNLAINU kit jot-sip baht gor lir-o gun.
13~i LW He mai pairng na.
Sue IE] LA oh kay.
ANAILAATLLN dtok long jét-sip baht.
née this d
tao-rai? how much? winls
bpairt-sip eighty LUAFY
baht baht (unit of currency) 1
18r? (spelt réu) (question particle) ﬂ%ﬂ
pairng expensive bEAN
... bpal ndy a little too . . . - lunas
hok-sip sixty WA
dai can 16

¢®) 1Ra-0B 99U ’
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... dai mai? canyou...? 16 lwn
mai not 3
mai dai can’t no (in...dai maiz bl b
questions)

sbdo-ay beautiful, pretty GipH]
na (question particle) Y
sée dairng red AU
mee to have fl
... Mai? (question particle) ‘l'rm
mahk very, much HIN
kit to think, calculate, charge A9
jet-sip seventy LAAEL
... gobr ldir-o gun let’s settle for. .. i ﬁuﬁ‘a ﬁ “
oh kay OK To

| dtdk long agree(d) fAnNa

D Peter, meanwhile, has gone to a market, where he spots some
unfamiliar fruits.

Peter
Vendor
Peter
Vendor
Peter
Vendor

Peter
Vendor

fiozlsasy
noanUIAg
aslsuzady
Sonteanue
fosvivnla lnw
laay

DIDHUS KU
09T lna
...a708 nu
asasadu laazivinls
Taazaguume

née a-rai krap?
néy-nah ka.

a-rai na krap?

rée-uk wah ndy-nah ka.
noéy-nah, chai mai?
chai ka.

a-roy na. wahn.

lorng chim mai?

... a-roy mai?

a-roy krap. loh la tdo-rai?
loh la sée-sip baht ka.

¢ led-ogy egu =) |

Petr  aAnUBEIAINNATY 16t noy, dai mai krp.
Vendor §§u‘lu' LA ez see-sip mai pairng ka.
AaaaalalSadUM1 kit somg loh jet-sip-hah
Awanu gér léir-o gun.
Peter @31... krip...
wdandenIazninly o giso-ay wée la tao-rai?
Vendor ﬁfia:ﬁﬁu e wée la yée-sip ka.
néy-nah custard apple ﬁﬂ HRUN
a-rai na? pardon? a::'l's'u:
rée-uk wah ... (it's) called. .. 3N, ..
a-roy to be tasty 2388
wiahn to be sweet HIU
lorng to try out GIaN!
chim to taste A
loh kilo Ia
la per 34
tao-rai? how much? wihls
16t to reduce an
noy a bit ?‘iﬁ;ﬂﬂ
gléo-ay banana naae
| wee bunch e
1 What colour shirt does Sue want?
2 What price does the vendor say at first?
3 What price do they finally agree on?
4 Does Peter like the custard apple he tries?
5 How many kilos does he buy and how much does he pay?
6 How much are the bananas?

20
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Most financial transactions in Thailand, whether shopping,
booking hotel rooms or taking a taxi, have traditionally been open to
bargaining. While there are now areas of Bangkok life where this
practice has disappeared (e.g. fixed prices in department stores,
supermarkets and meter taxis), the ability to haggle politely over
prices can still be useful for the foreigner in Thailand. You need some
idea in advance of a reasonable price for the goods or services you
are trying to purchase if your bargaining is to carry credibility: to
assume that all prices have been marked up by a certain percentage
is too simplistic. Above all else, the bargaining should be carried out
in a relaxed and easy-going manner; a smile and a sense of humour
are far more likely to secure a satisfactory deal than an angry and
aggressive approach.

Early morning markets were, until recently, a good place to watch
Thais haggling over prices and to practise bargaining. But while
prices may now be less open to negotiation, markets can still provide
a venue to try out some simple language skills. When business is
slack, you can, like Peter, in the second dialogue, ask what unfamiliar
(and familiar) fruits are called in Thai (née a-rai? or née rée-uk wah
a-rai?), ask the vendor to repeat what she said (a-rai na?), confirm
that you have heard it correctly (rée-uk wah . .. chéai mai?), ask her
the price of her produce and even try to knock the price down a little.
If you have the same conversation with half a dozen different
vendors, you will find that within a matter of days your confidence will
begin to soar.

O Key phrases and expressions

How to:

1 ask the price of something
née tAo-rai? fiils

2 say something is too expensive

pairng bpai ndy uwe lvvas
3 suggest a price

jét-sip baht dai mai? Waguumné Ly
4 ask for a discount

16t noy dai méi? annuas ¢ lna

5 ask what something is called .

fiazly

= = )
ssniels
6 ask how much something costs per kilo

X laazirinls

née a-rai?

née rée-uk wah a-rai?
X loh la tdo-rai?

Language notes

1 ‘How much?’ questions

The Thai word for how much? is tao-rai? It always occurs at the
end of a sentence:

How much is that?
How much did you buy it for?
How much did you buy the car for?

niin (that) tdo-rai?
séu (buy) tao-rai?
séu rot (car) tdo-rai?

32 Numbers

In the first unit you learned the numbers 1-10. This unit adds
the multiples of ten up to 100. These are formed in a regular
way with the exception of 20:

twenty yée-sip o
thirty sahm-sip Mo
forty see-sip @o
fifty hah-sip &o
sixty hok-sip o
seventy jet-sip o
eighty bpairt-sip co
ninety gao-sip o

one hundred  (néung) réy ®00

3 ‘Yes/no’ questions:...lér?

The question particle 1ér?, like chai mai? (unit 1), is used in
confirmation-seeking questions; but while chai mai? tends to be
neutral, lér? often conveys a sense of surprise or disappointment

¢ [es-ogy s9u |
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about the confirmation it seeks. In the first dialogue, Sue does
not give the vendor time to respond (Eighty baht, eh? That’s a
bit expensive). The polite particles kriip (male speakers) or ki
(female speakers) (unit 1) can be used as yes answers to lér?
questions and bplao krip or bplao ki for #o answers:

bpairt-sip baht lér ka? Eighty baht, eh?
- Kka. / bplao kriip (ka). gdo sip.  — Yes. / No. Ninety.

4 Verb + dai

The meaning of the verb dai depends on its position in a
sentence. As an auxiliary verb (as it is in this unit), it means can,
able to and occurs in the pattern verb + dai:

I can do (it). (I-do-can)

You can go. (I-go-can)

He can lower the price.
(He-lower-can)

pom tum dai.
kOOn bpai (go) dai.
kao 16t dai.

5 Yes/no questions:. .. mai?

The question particle mai? occurs at the end of a sentence and is
used in neutral questions requiring a yes/no answer. To answer
yes to a mai? question, the verb in the question is repeated; to
answer 70, the pattern mai + verb is used. Be careful not to
confuse question word mai?, pronounced with a high tone, and
negative mai, pronounced with a failing tone:

hok-sip baht dai mai? How about sixty baht?

— dai ka/mai dai ka. — Yes/no.

s00-ay mai? Is it pretty?

— s00-ay/mai soo-ay. - Yes/no.

néy-nah a-roy mai? Is the custard apple tasty?
— a-rOy/mai a-roy. — Yes/no.

Do you have (it in) red?
— Yes/no.

sée dairng mee mai?
— mee/mai mee.
Notice the difference between the neutral mai? question and the
confirmation-seeking chai mai? question:

Is it pretty?

It’s pretty, isn’t it?

Do you bhave a red one?

You have a red, one don’t you?

s00-ay mai?
s00-ay chai mai?

sée dairng mee mai?
sée dairng mee chai mai?

i
1
!

|

6 Negatives

The negative is formed by the pattern mai + verb/adjective:
mai pairng. It’s not expensive.

mai sdo-ay. It’s not beautiful.

mai mee. I don’t have (any)/there aren’t (any).

Sentences involving the auxiliary verb dai are negated by the
pattern verb + mai dai:

pom tum mai dai.
kOOn bpai mai dai.
kao l6t mai dai.

I can’t do (it). (I-do-not-can)
You can’t go. (You-go-not-can)
He can’t lower the price.
(He-lower-not-can)

7 Adjectives

Adjectives in Thai do not occur with the verb bpen (to be); a
word like pairng can mean both expensive and it is expensive.

8 Yes/no questions:...na?

na? is a question particle which invites agreement with the
preceding statement (e.g. The traffic is terrible today, isn’t it?). It
is used commonly when initiating a conversation. The polite
particles kriip (male speakers) or ka (female speakers) can be
used as yes answers to na? questions and mai + verb + krip (ka)
for no answers:

a-roy na? It’s tasty, isn’t it?

— kriip / mai a-roy ka. — Yes. / No it isn’t.
pairng na? It’s expensive, isn’t it?
— ki / mai pairng krip. — Yes. / No it isn'’t.

In the second dialogue na? occurs in the expression arai na?
(pardon?):

Peter née a-rai kriip? What’s this?
Vendor noy-nah ka. A custard apple.
Peter a-rai na krip? Pardon?

Here na? is used with the question word arai? (what?) to request
that a piece of information be repeated; it can also occur with
the question words when?, who?, where?, why? and how?
(which you will meet in later units), to convey the meaning
When was that again?, Who was that you saw? and so on.

&9 1e1-08} 99U &]
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The word sée is both the noun colour and the verb to be the
colour X. sée occurs before a specific colour word when
describing the colour of something:

What colour is it?

Red. / It is red.

What colour is the shirt?
Do you have a red shirt?

sée a-rai?

sée dairng.

séu-a (shirt) sée a-rai?
séu-a sée dairng mee mai?

The most common colour words are:

sée dairng red
sée kée-o green
sée léu-ung yellow
sée nim ngern blue
sée dum black
sée nim dtahn brown
sée kio white

10 Word order

Normal word order in Thai is subject + verb + object. Notice
how Sue puts sée dairng at the beginning of the sentence when
she is asking if the vendor has any red t-shirts. This strategy of
putting the topic at the beginning of the sentence is very
common in Thai. It would also have been perfectly correct for
her to have said mee sée dairng mai?

11 per kilo/fruit/bunch

The Thai word for per (as in per kilo) is la. When asking and
stating the price of things per kilo, per fruit, per bunch and so
on, the word order in Thai is quite different from English:

noy-nah loh la tdo-rai? custard apple — kilo — per — how much?
som loh la sée-sip baht orange — kilo — per — forty baht

However, not all fruits are bought by the kilo. Bananas are
bought by the bunch (wée — which literally means comb), while
large fruit, such as water melons (dtairng moh), papayas (ma-la-
gor), pineapples (sup-bpa-rét) and mangoes (ma-mdo-ung) are
bought by the individual fruit (bai):

gléo-ay wée la tao-rai? How much are bananas per bunch?
ma-la-gor bai la tdo-rai?  How much are papayas per fruit?
ma-moo-ung bai la tio-rai? How much are mangoes per fruit?

:
|

Exercises

u 1 How well can you bargain? Imagine that you have been

quoted the following prices. Remark that it is a little too
expensive and suggest a price 20 baht cheaper. The first one
has been done for you:

(a) gdo-sip baht
— pairng bpai noy krip/ka.
jet-sip baht dai mai?

(b) jét-sip baht

(c) bpairt-sip baht

(d) sée-sip baht

(e) hah-sip baht

2 How would you say:

(a) How much is this?

(b) That’s a bit expensive.

(c) Can you lower the price a little?
(d) How about 50 baht?

(¢) The red (one) isn’t pretty.

(f) Do you have green?

I D 3 How would you ask the price of these different kinds of

fruit? Use the word given in brackets to help.

(a) stip-bpa-rét (bai)
(b) s6m (loh)

(c) gléo-ay (wée)

(d) ma-la-gor (bai)
(e) ma-mdo-ung (bai)
(f) néy-nah (loh)

(g) dtairng-moh (bai)

o) fes-ogy egu 1Y ]

20



&9 Ied-ogy dgu 9 j

20

4 Translate the following pairs of questions into Thai:

(a) Is it tasty? / It’s tasty, isn’t it?

(b) Is it expensive? / It’s expensive, isn’t it?

(c) Is it pretty? / It’s pretty, isn’t it?

(d) Do you have a red one? / You have a red one, don’t you?

5 Peter is trying to find out the Thai word for mango. This is
what the vendor said to him. What were his questions?

Peter ?

Vendor rée-uk wah ma-méo-ung ka.
Peter ?

Vendor ma-méo-ung ka.

Peter ?

Vendor chai ka.

Peter ?

Vendor bai la yée-sip baht ka.
Peter: ?

Vendor |6t mai dai ka.

Reading and writing

01

In unit 1 you learned the most common low-class consonants. In
this unit you meet the main mid-class consonants:

naaaule

(bp) (Gere? (zero?))
2 ‘Zero’ consonant

Consonants

Notice that the final symbol of this group is identical in
appearance to the vowel -or you learned in unit 1. When the
symbol occurs at the beginning of a word, however, it is a
consonant, which we can call ‘zero consonant’ because it has no

Te—

sound of its own. It is used when writing words which begin
with a vowel sound:
s

3N 217 @91 818y au
ahng a0 um  ai un

B 3 Vowels

-ai -ai -oh -1

(short) (short) (long) (short) (long) (short)(long)

The first three vowels are written in front of the consonant, even
though the consonant is pronounced first. Although the first two
vowels are pronounced exactly the same, when' it comes to
writing, they are not interchangeable and you should memorize
the correct spelling of a word.

Reading practice
1 Letters

Here is the same sample of Thai script that you met in unit 1.
Again, put a faint pencil stroke through all the letters you can
NoOw recognize:

eamﬂ‘mmmq'[*:ﬂ'nmLiﬁluﬂauuwm‘lmﬂﬂhaw
IﬂﬂLﬂW'l“Ylﬂﬁﬂq‘H aauiinsluifisasiosnafiudines
Fusnnilouduiduundusnagronite 1@auianaz
lugaensiusinninwazgesnauiilastinangian
uwazaunanssenguiuliidugiunin

&8 1B1-08) 8gu g ]
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B2 Words

Try to read these words before listening to them on the
recording. Don’t worry if you find it difficult to hear the
difference between ® and @ at this stage. It will come with
practice:

iu M la g @

@ @ du w
F A CTC R VA & S
U A fu a9 la

@ 3 Sentences

The sentences in the right-hand column all have five words.
Read aloud across the page from left to right, gradually building
up the sentence. Don’t worry about meanings. If you are having
difficulty, it may help to draw a faint pencil line to mark word
boundaries, but beware of being too dependent on this strategy.
Note that all the words that you are reading at the moment are
pronounced with a mid tone:

dunn duludunn  gedulyduan
QL) ﬁuﬁm@ Q\‘iﬁuﬁu"lﬂ
e fyJein luwfiyeh

=l =
Jone fAgane BINAIAYANE

UINING qumuﬁa ia@mqmuﬁﬂ

4 Match the dates

In Thailand, the year is normally counted according to BE
(Buddhist era) which is 543 years ahead of the AD year. 2500
BE is thus 1957 AD, while 2000 AD is 2543 BE:

(i) &/o/acsdeal (a) 19 July 1981

(i) b&/ob/v&mna (b) 8 November 1948
(iii) ec/d/o&loe (c) S January 1954
(iv) en//@&nel (d) 25 December 1996

(v) @/ea/lodes (e) 3 September 1994

| —— . R
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In this unit you will learn

= the language of taxi

transactions

completed actions:

verb + lair-o

= reduplication of adjectives
and adverbs

* mai...rork in simple

contradictions

numbers 21-99

= ‘live’ syllables and ‘dead’
syllables
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3 Dialogues

Sue has flagged down a taxi and before stepping into the vehicle she
checks that the driver is willing to take her to Siam Square.

sue lUEHNNALAITIANAS  bpai sa-yshm sa-kwair mai ka?
Taxi lla¥u. ..

Sue tells the driver where to pull up . ..

o 4
Sue ABAINAY Fuan

bpai krip.. . .

jort glai glai sée yairk

18 lnnas di méi k&?
Taxi 1@1’@1%} dai krip.
ATI% 19 Inna Sy dtrong-née chai mai krap?

sue laag ivlyas chai kA, tao-rai ka?
Taxi LAIRULDAUINASY
Sue IRBUMNLAINU
Taxi manqmmnﬁu
lsafasy
= 1
Sue I‘ﬁﬂﬂﬂ:

Sue has called a taxi to take her back to her home in Soi 23 on
Sukhumwit Road.

sue TUaUUFUNIN
FOUPRUAIN AN
Taxi MIATU...

As they approach their destination, the taxi driver asks Sue if she
wants him to drive into the soi (lane).

gao-sip-ét baht krup.
roy baht gor lair-o gun.
korp-kOOn mahk krup.
chohk dee krap.
chdhk dee Kka.

bpai ta-ndn sO0-kOOm-wit
soy yée-sip sahm mai ka?
bpai krip . . .

Taxi ihwes lnuaiy
Sue Tl H
lugeeas ...
2A0AINY 9 I0FUAIAY
Taxi AU A39E 19 InnaFu
sue ez inlsn

kéo soy mai krip?

kéao ka.

bpai sOOt soy . ..

jort glai glai rét sée dairng ka.
krap. dtrong-née chai mai krup?

chai ka. tao-rai ka?

-

bpali to go vl,‘!.l

sa-ydhm sa-kwair Siam Square ﬁﬁ’lNﬂLLﬂ?%
jort park (v) 80

glai near lﬂﬁ

sée-yairk crossroads gl.l.ilﬂ
dtrong-née right here G‘I%‘ﬂé
géo-sip-ét ninety one Lﬁ’?’all Lgﬂ
korp-kOOn (mahk)  thank you (very much) mauqm(mn)
chohk dee good luck @

ta-nén road nuu

ta-ndn s00-kOOM-wit Sukhumwit Road ~ DUUFYNIN
soy soi, lane gatd
yée-sip-sdhm twenty three ﬁﬁn GHEN

kao to enter Lin

sOO0t soy end of the soi qanae

rét car I8

= o

D Peter, meanwhile, is taking a tuk-tuk to meet a friend at a small
hotel in central Bangkok. Before stepping into the vehicle, he checks
that the driver knows where it is.

Fanlsouan3lulua réo-jik rohng raim ree-noh méi?
Tuk-tuk 1394583 luuSa

Peter

rohng rairm ree-noh I&r?

Peter AL B krtip. ydo
Sl

e NHAUR soy ga-sdym-slin
1ng 9 glél glai
AUINNI sa-ndhm gee-lah
LA hairng chaht.

Tuk-tuk B8 AUINAW or . ..sa-nihm gee-lah
WANZA 1o b hairng chaht chéi mai?
390 r60-jik.

[80 JIemy|-es u:ug&es?l':dt: 8 ]
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Peter 1.1] Lﬁ’ﬂ.‘iﬂ%ﬂ bpai tao-rai krip? ﬁ
Tuk-tuk  HEULINATY gao-sip baht krip. .
Peter LLWG‘lﬂHﬁﬂEIﬂ%U pairng bpai noy krdp. t
Tuk-tuk  IHUNIATONATU  mai paimg rork krip. I
INAANINUS rot dtit mahk na.
Peter L'ﬁﬂﬁu‘lﬁ’lﬁu jét-sip dai mai?
Tuk-tuk b ¥y mai dai krdp.
AALUARUNWRINY kit bpairt-sip gor lir-o gun.
Peter IE] LA \l‘].l oh kay. bpai.
As they approach a crossroads, Peter gives the tuk-tuk driver further
directions.
Peter  ANALENULEA? téung sée yairk lir-o
Nendhaady .. lée-0 sai krap . . .
Tuk-tuk AU L Kriip.
Peter . BAILREIAN ... l4ir-o Iée-0 kwah
\ereaineNEUA  kao soy ga-saym-sin.
Tuketuk  LAEI1217 l6e-0 kwih tée-nde
o' lnaasu chai méi krap? 1
Peter  l7@FU.. i chai krp . . .
w&I30a7 l1uu ldir-o jort tée-néhn |
1n§ 9 30 gléi glai rét sée ko.
AUARULINASY  née bpairt-sip baht krip.
Tuk-tuk  VOUAMATY kérp-kOOn krip.
réo-juk to know 3an W
rohng rairm hotel Tsousn
rohng rairm ree-noh  Reno Hotel I‘N LL‘SN%I‘H.
yo0 to be situated at B P
soy ga-sdym-siin Soi Kasemsan HANHNFAUR

8 SIBW oy
0 Jsemy-es wyeh-es jedq =

S

sa-ndhm gee-lah stadium amuﬁm
.«  hairng chaht national . . . ... WHAEA
sa-ndhm gee-lah National Stadium  SWINNWA
hairng chaht WAIA
or... ah! (exclamation )
of realisation)
mai...rork not. .. at all 1.3J...‘Fi‘iﬂﬂ
rét dtit traffic jam 000
jet-sip seventy \aaL
bpairt-sip eighty wilagy
téung to reach ﬁ\'l
lair-o already; and then a7
P-4

lée-0 to turn LREIT
séi Jeft it
krap (ka) yes a3 (A2)
kwih right 270
tée-née here ‘ﬁﬁ
tée-néhn over there '?I.[‘tiu
sde kio white q217

1 On her trip to Siam Square, where does Sue ask the taxi to

pull up?

2 How much does her journey cost?

3 How much does she give the taxi driver?

4 What part of Soi 23 does Sue live in?

5 In Soi 23, where does Sue ask the taxi to pull up?

6 What soi is the Reno Hotel situated on?

7 What is the nearest major landmark?

6 How much does the tuk-tuk driver want to charge?

7 What fare does Peter finally negotiate?

8 Does the tuk-tuk make a right turn or a left turn into the soi

where the Reno Hotel is?
9 Where does the tuk-tuk pull up?
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ﬂ You can travel around Bangkok by ordinary bus, air-conditioned
bus, taxi, or samlor (séhm I6r) — the three-wheeled motorized pedi-
cab - popularly known as tuk-tuk (dtOOk dtOOk) after the unique
spluttering sound of its engine. Parts of Bangkok are now linked by
the overhead ‘sky train’, while plans are now underway to build an
underground rail system.

On ordinary buses there is a fixed fare within the city centre, while on
air-conditioned buses fares are calculated according to the distance
travelled. Street maps with full details of all the bus routes are readily
available from book shops and hotels in Bangkok, while route
maps in English are also now posted at many bus stops. Buses
are frequent, although often overcrowded, fares are cheap and, with
exclusive bus lanes on some busy roads, the public transport system
somehow manages to run reasonably efficiently amid the general
chaos of Bangkok traffic.

Taxis offer a less stressful way of travelling around. To hail a taxi you
should raise your hand and signal to the driver with a beckoning
motion with the fingers pointing downwards. All taxis in central
Bangkok are air conditioned and have meters, thus making it
unnecessary to haggle over the price. Before getting into a vehicle,
you do, however, need to enquire whether the driver is prepared to
take you to your destination (he may decide that the traffic is just too
bad to go that way). It is not a bad idea to check, also, that he knows
the place you want to go to. Although tipping is not customary, many
passengers round up the meter price. As your Thai improves, you
may find that a taxi journey offers an excellent opportunity for a spot
of conversation practice. Polite conversation is out of the question
if you go by samlor (literally, ‘three wheels’); you will also have to
negotiate the price with the driver before stepping into the vehicle.
Beware of causing offence by placing your feet against the rail
behind the driver’s seat; to do so is extremely bad manners and
is likely to disturb your driver’s concentration — with potentially
disastrous consequences.

Many of the major roads in Bangkok have small roads or lanes
— called soy (spelt soi in English) — leading off them. These are
usually residential areas with a few small shops and vary in length
from a couple of hundred metres to a kilometre or more. If you are
negotiating a price with a tuk-tuk driver it can obviously make
some difference as to whether you intend to get off at the entrance
to the soi (bpahk soy), the middle (glahng soy) or the end
(sOOt soy).

——

e — I3
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O Key phrases and expressions

How to ask a taxi or tuk-tuk driver:

1 if he knows X

réojuk X méi? $3n X T
2 if he will take you to X

bpai X mai? 1o X Taw
3 how much he will charge to go to X

bpai X tao-rai? T X whls

X bpai tio-rai? X 1o wils

How to tell a taxi or tuk-tuk driver:
4 the fare is too expensive and suggest an alternative
pairng bpai ndy wws lwsiae
X (baht) dai mai? X(wm)lé lvis
5 to go into the soi
kao soy kriip (ka) WinasaTy (A2)
6 to go to the entrance/middle/end of the soi
bpai bpahk/glahng/ luvhnmany/
sOOt soy krip (ka) qamasay (A)
7 to turn left/right
lée-o séi/kwah kriip (ki)  L8gn¥g/A1AFY (A2)

8 to stop here/over there

=1

jort tée-née/tée-nohn AN luu
9 to go straight on

ler-ce bpai sck waeludn

B0 smmeaain)
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Language notes

1 Reduplication of adjectives

In the first dialogue, Sue tells the taxi driver to park glai glai
(near near) the crossroads. This repetition, or reduplication, of
an adjective or adverb is a common feature of spoken Thai.
It makes the meaning less precise and often corresponds to the
English use of -ish in nearish, whitish, sweetish and so on:

Park closish to the crossroads.
a whitish car
sweetish oranges

jort glai glai see yairk.
rot sée ko kao
som wihn wihn

You will sometimes find street vendors in tourist areas using
reduplication in English to assure prospective customers that
two items are ‘same same’ in either quality or price.

2 Numbers

The remaining numbers between ten and 100 are formed in a
regular way with the exception of 21, 31, 41 etc., where the
word for ‘one’ is ét and not néung. (Remember that 20 is
yée-sip.):

41 see-sip-ét

42 sée-sip-sOrng
51 hah-sip-et

52 hah-sip-sorng
61 hok-sip-ét
62 hok-sip-sorng
71 jet-sip-ét

72 jet-sip-sOrng
81 bpairt-sip-ét
82 bpairt-sip-sorng
91 gao-sip-ét

92 gio-sip-sorng

21 yée-sip-ét

22 yée-sip-sorng
23 yée-sip-sahm
24 yée-sip-see

25 yée-sip-hah
26 yée-sip-hok
27 yée-sip-jét

28 yée-sip-bpairt
29 yée-sip-gao

31 sahm-sip-et
32 sahm-sip-sorng
33 sihm-sip-sahm

3 Location words: ‘here’ and ‘there’

The basic words for ‘here’ and ‘there’ are tée-née and tée-niin
respectively. tée-nohn suggests something further away — ‘over
there’ — while dtrong-née is a more immediate ‘right here’.

4 Place names

Irlldividual place names follow the noun identifying the type of
place:

ta-nén sO0-kOOm-wit Sukbumwit Road
(road-Sukhumwit)

soy ga-saym-siin Sot Kasemsan (soi-Kasemsan)
rohng rairm ree-noh Reno Hotel (hotel-Reno)
sa-nahm gee-lah hairng chaht National Stadium
(stadium-national)

Don Muang Airport
(airport-Don Muang)

Trat Province (province-Trat)

sa-nihm bin dorn meu-ung

jung-wit (province) dtraht

5 ‘Know’

réo-juk means krow in the sense of being acquainted with
people, places or things. A different word, réo, or the more
formal sahp, is used for knowing facts:

réo-juk mai? Do you know him?
— mai réo-juk. — No.

bpai mai?

— mai sahp / mai réo.

Are you going?
~ I don’t know.

6 mai...rork

The pattern mai + verb/adjective + rork is used to contradict
another person’s stated opinion or assumption:

pairng It’s expensive.

- mai pairng rork - No it isn’t.
s00-ay na? It’s pretty, isn’t it?
— mai sdo-ay rork — No it isn't.

bpai mai? Shall we go?

~ chiin mai bpai rork — I'm not going.

7 Verb + lair-o

lair-o has already occurred in the idiomatic expression . ..gor
lair-o gun (let’s settle for. .. ) used when negotiating prices. Its
most common use, however, is in the pattern verb/adjective +
lair-o to indicate that the action of the verb has been completed

T
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or the state of the adjective achieved. Often it can be translated
as already:

kao bpai lair-o.
rao séu lair-o.
pom tum lair-o.

He has gone (already).
We've bought some already.
I've done it alredy.

That’s enough.
I'm full up.

That’s correct.

por (enough) lair-o.
im (full up) lair-o,
took (correct) lair-o.

lair-o is also used to link sequences of actions where it might be
translated as and then:

téung see yairk lair-o lée-o sai.  Reach the crossroads and
then turn left.

lée-o sai lair-o lée-o kwah. Turn left and then turn right.

lée-o kwah lair-o jort tée-néhn.  Turn right and then park

over there.

8 Yes: krap and ka

You have already met the polite particles krip and ki being
used as yes answers (unit 2); they are also used as a yes / right /
OK response to instructions:

lée-o sai kriip. Turn left.
~ kriip. - OK.
pom bpai kriip. I'm going.
~ ka. - OK.

If you listen to a Thai man on a telephone you may hear him
saying little more than krdip ... krdp ... krip . . . krip.

Exercises

D 1 How would you ask a taxi driver if he would take you to the

following places:

(a) Siam Square

(b) the Reno Hotel

(c) Sukhumwit Road, Soi 39

(d) Don Muang Airport (sa-nihm bin dorn meu-ung)
2 Link the following pairs of sentences with lair-o:

(a) Reach the crossroads. Turn right.

(b) Turn left. Go into the soi.

(c) Turn right. Park over there.

(d) Go to the end of the soi. Park near the red car.

3 Match the numbers in the three columns:

(a) 56 (1) jét-sip-sée A oc
(b) 97  (ii) see-sip-sOrng B &b
(c) 38  (iii) gdo-sip-jet C ad
(d) 74  (iv) sshm-sip-bpairt D &lo
(e) 42  (v) hah-sip-hok E &o

4 Peter is taking a taxi to a friend’s house at the end of

Sukhumwit Road, Soi 53. The tuk-tuk driver’s words are
given. What did Peter say?

Peter ;

Tuk-tuk  kao soy mai krip?

Peter ;

Tuk-tuk  bpai sOOt soy chai mai krup?
Peter ;

Tuk-tuk  géo-sip baht krip.

Peter :

Tuk-tuk  mai pairng rork krdp.

Peter .

Tuk-tuk kit bpairt-sip baht gor lair-o gun.

5 Translate the following directions into Thai, using a polite
particle to convey please:

(a) Park near the crossroads, please.

(b) Go to the end of the soi, please.

(c) When you reach the crossroads, turn left, please.
(d) Park over there near the reddish car, please.

Reading and writing

The words that you learned to read in the first two units were all
pronounced with a mid tone. Now it is time to start learning
how to read words pronounced with some other tones. By
the end of this section you will have begun to read words with
high tones, falling tones and low tones. In order to do this, you
will have to bear three things in mind when reading a Thai
word or syllable: (1) whether the initial consonant is a low-class,
mid-class or high-class consonant; (2) whether the vowel is a
long vowel or a short vowel; and (3) whether the syllable is a
‘dead’ syllable or a ‘live” syllable.

|
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1 Live syllables and dead syllables

The terms ‘live’ and ‘dead’ refer to the way a syllable ends. A
‘live” syllable can be prolonged in a droning voice, whereas it is
physically impossible to do this with a ‘dead’ syllable.

Live syllables end either with long vowels (e.g. ah, ai, ao, ee, 0o
etc.) or a m, n or ng sound, or the short vowels ai and ao.
All the words in the script exercises in units 1 and 2 are live
syllables. Here are some examples to remind you:

=i ar
owe an J o9 ww o ew el
mah nai lao mee duu nahm ngahn yung bpai

Notice that they are all pronounced with a mid tone.

Dead syllables end with either a short vowel (e.g. i, OO) or a p,
t or k sound. Here are some examples:
a 9 U da W

di dOO réep  nit mahk

First, you will see that these words are pronounced with
different tones; the remainder of this section on the script will
explain how the tone of a dead syllable is determined by the
class of the initial consonant and the length of the vowel.

Second, notice that in our transcription, 1l (b) and @ (d) have
been written as p and t. This is because the sounds that can
occur at the end of Thai words are quite limited and so certain
letters change their pronunciation when they occur at the end of
a word.

Here are the consonants you learned in unit 2 once more,
indicating how they are pronounced when they occur as an
initial consonant and as a final consonant:

RS PRS- NIRRT THURY NS | AN
initial g j d dt b bp  (zero)
final K.t t t p p —

A full list of initial and final consonant sounds appears in an
appendix.

2 Dead syllables with low-class initial
consonants

If the initial consonant in a dead syllable is low classﬂ,‘ Et’le tone

will be either high or falling; if the vowel is short (e.g. -, -, 7 the
tone is high:

e % an

nit rip 100k

If the vowel is long (e.g. -8, -1, ‘i,q-'} the tone is falling:

NN gaa U u
miahk  yort réep 16o0p

3 Dead syllables with mid-class initial
consonants

If the initial consonant in a dead syllable is mid class, the tone
will always be low, regardless of whether the vowel is long or
short:

filu an @ fa 90 300
gip jahk  dfit  deet jOOt  jort

4 Summary of tone rules

The tone rules you have just met are summarized in the
following chart. You may find it helpful to make a copy of it to
use for reference and checking until you feel completely
confident about the rules.

Consonant Live Dead syllable
class syllable

Short vowel Long vowel
Low class Mid tone High tone Falling tone
Mid class Mid tone Low tone Low tone )

[80 nemy-es wugﬁ-as;igdl': 8]
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Reading practice

Use the summary chart to help you work through these exercises.
Don’t worry if it takes you some time; if you understand the
principles at this stage, you will find that your reading speed
will quickly improve. It is well worth taking the time to work
through this unit two or three times, rather than to push on to
the next with a rather wobbly grasp of how tone rules operate.

@1 Dead orlive?

The words following occur in the dialogues. Which of these are
live syllables? When you can read all these words, turn back to
the dialogues and try to pick them out in the Thai script:

W a8 sn fiw & Slu &a e

3 2 What tone?

The tone mark has been deliberately omitted in the transcription
of these Thai words. What tone should they be pronounced with?
(Remember, romanized words pronounced with a mid tone have
no tone mark.)
fu ww fia 3 da
beep  nahng gut jOOt  nut

Ay AU CHli! fAgl
bpee  dahp jahn jahk dtai

=

anu 1 HA T2l in
lahp rao meet  rorp bpahk

B3 Words

Practise reading the following words, taking your time to make
sure you get the tone correct. Do the exercise several times until
you can read through from right to left and top to bottom at a
reasonable speed. If you really want to challenge yourself, you
can use the recording of this exercise to give yourself dictation
practice:

gn N Do AU U
£ 1 #M an U
28 uau AN Qn 300

70

U] BNELELES
ey oe
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In this unit you will learn

« how to order drinks and
simple meals

« polite requests: kor + noun +

ndy; kér + verb + ndy

container words and

numbers

where? questions

location words and

prepositions

° consonem&s: ATANANN

» vowels: = = b= bb=
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(42] O Dialogues

Peter is taking his two children out for lunch in a coffee shop.

Waitress 12182 1302 20 a-rai ka?

Peter ":‘.II E]ﬂ LN‘IEIL‘H‘IJ,E] BRI kr doo may-noo noy krap.

Waitress ‘fl.ﬂlz née ka.

Peter  1@18MALNEEY a0 Ko pit gai sémg
MUUAM ... jahn liro gor. .
USHAMNIINNIN  ba-mée nahm chahm néung.

Waitress  UXUD1UIBEIIAT  tir-o o nahm a-rai ka?

Peter 2alUTFDIUA?  Kkdr bpép-sée sdmg gair-o
uANTIAIRUIN  lair-o bee-a sing koo-ut
'ﬁﬁ\‘l ] neung.

Waitress L{Iﬂsﬁ"lu'ﬁd: bpép-sée mai mee Kka.
Taalét bas koh-lah dai mai?

Peter @a¥u dai krap.

Waitress  LaWI85970lW0) a0 bee-a koo-ut yai
WIDUIALAN réu kdo-ut 16k?

Peter 170 \NQiATY kdo-ut yai krip.
1019981 a0 nom kaimg bplao
o) ":’iﬁﬂ A8l gair-o néung déo-ay.

( ao to want (something) Lan

Ko . ... (ndy) rdlike . . . 28
doo to look at ﬂ
may-noo menu LN‘I;II
née ka here you are ‘ﬁ: 12
kao rice ?‘h’l
putt to fry; fried 219
gai chicken fl
sérng two GIN]

jahn plate ’-YI}L
néung one "r‘i‘ﬁﬂ
lir-0 gér and ehi]
ba-mée egg noodles Hﬁﬁﬁ
nahm water U1 o
ba-mée nahm egg noodle soup USH ﬁﬁ"l
chahm bowl TN |
bpép-sée Pepsi W{lale
géir-o glass LLﬁ 9|
koo-ut bottle UIN
bee-a sing Singha beer Lﬂﬂgaﬂﬁ
ddo-ay too, also G?IJ’JEI
koh-lah Coca-Cola laan
yai large I‘HQ.I:
réu or 'H%El
lék small 1N
nim kairng ice ’1%1 LL%\‘!

k nim kairng bplao iced water e LL%\‘I 81 i.‘h )

1e6 ind oy oe 3 ]

(D Their meal finished, Peter asks for the bill

Peter
Waitress
Peter

Waitress

Peter

Ml iy WLEAIA

fda9IparIRULINA

valnyaTy
wouhag lnu
agidiauues
wevhine
ag}ﬂlﬁw
Houhinde
agneIN
OUAUATL

noo, ndo gép dtung.
sorng roy hah sip baht ka.
kor-téht krap

horng nahm yoo tée nai?
yoo kiing bon ka.

hérng nahm pbo-chai

yoo tahng sai

hérng nahm pdo-ying
yoo tahng kwah.
korp-kOOn krap.

%0
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néo (way of addressing ‘H"L"l
young waitresses)
gep to collect, keep Lﬁﬂ
dtung, sa-dtahng money, satang Ei@]’]\'iﬁ
hérng room g G
hérng ndhm toilet, bathroom o
...t8e nai? where? N u
kaing bon upstairs; on top P19V
pdo-chai man ﬁ"ﬁ']ﬂ
pdo-ying woman Ed?il].j\'l
tahng way N
tahng kwah/séi to the right/left N9V
1 How many plates of fried rice did Peter order?
2 Did he order his children’s drinks by the bottle or by the glass?
3 Why didn’t his children have Pepsi to drink?
4 What did Peter have to drink?
5 How much did the meal come to?
6 Where are the toilets?

n Most Thais eat three meals a day although many will supplement
this with snacks throughout the day. Traditionally, rice formed the
basis of all three meals and would be accompanied by various side
dishes such as fried or pickled vegetables, curry, soup and meat and
fish dishes.

Thais living in towns and cities tend to eat out a lot. There are eating
places to suit nearly every pocket, ranging from roadside stalls and
noodle shops to air-conditioned coffee shops and restaurants. In
recent years western fast food restaurants have become increasingly
popular in Bangkok.

When you go into a restaurant you will usually find someone waiting
attentively to serve you. But if you do need to attract a waiter's
attention beckon with your palm uppermost and fingers pointing
downwards (as when calling a taxi). If the waiter or waitress Is a
child, then you can call out ndo, ndo (literally ‘rat, rat’ — but also
an affectionate way of addressing children!); otherwise it is more
appropriate to say kOOn krip (ké&). When you want to pay, you can

say either chék bin or gép dtung; although there are no strict rules,
the former is more appropriate in air-conditioned restaurants — where
tipping is customary — and the latter in noodle shops, where it is
unnecessary to tip.

3 Key phrases and expressions

How to:
1 attract a waiter’s or waitress’s attention
kOOn kriip (ka) AUATU (A2)
2 ask for the menu
kor doo may-noo noy VDYLNUYN Uag
3 ask for a glass of iced water
wavudailan
TV TN

kor nim kiirng bplao
gair-o néung
4 ask for the bill

gép dung krap (ka) WNUEANAAT (A2)
or

= a o 1 .
chéck bin krip (ka) LaUanTU (AL)

Language notes

1 Polite requests: asking for something

When asking for something, the pattern kér + noun + ndy
(a little) is used. However, if the amount of the item requested is
specified (e.g. two plates of fried rice, one bottle of beer), noy is
replaced by the number expression:

kor ndhm noy?
kor nahm sorng géir-o?

Can I have some water?
Can I have two glasses of water?

In both cases, dii mai? can be added at the end of the request for
additional politeness:

kor ndhm noy dai mai? Could I have some water?
kor nahm sorng gair-o Could I have two glasses of
dai mai? water?

Note that in restaurants it is perfectly acceptable to use ao
(I want) instead of kor when ordering.

1e6 3nd oy oe F ]
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2 Polite requests: asking to do
something yourself

When asking to do something oneself, the pattern kor + verb +
noy is used:

Can I see it?
Can I taste it?

kor doo noy?
kor chim noy?

dai mai? can be added at the end of the request for additional
politeness:

koér doo noy dai mai? Could I see it?
kor chim noy dai mai? Could 1 taste it?
kor jort tée née noy dai mai? Could I park here?

Remember that kor + verb + noy is only used when asking to do
something yourself. You cannot use it when asking a waitress to
bring the bill or a taxi driver to pull up.

3 Container words

‘Uncountable’ nouns, such as Coke, rice, coffee and noodles
can be counted by the container in which they are purchased or
from which they are consumed. The order of words in Thai is
noun + number + container word:

koh-lah s6rng koo-ut two bottles of Coke

kéo piit gai sahm jahn three plates of fried rice
gah-fair see t6o-ay four cups of coffee
ba-meée nihm hah chahm five bowls of noodle soup

However, if the number is néung (one), it can occur either before
the container word (see above) or after, in the pattern noun +
container word + neéung; when it occurs after the container
word it can be translated by the indefinite article a/an:

koh-lah koo-ut néung a bottle of Coke

kao put gai jahn néung a plate of fried rice
gah-fair t6o-ay néung a cup of coffee
ba-mée nahm chahm néung 4 bow! of noodle soup

When specifying the size of the container, the word order is
noun + container word + adjective:

a large plate of chicken fried rice

kao piit gai jahn yai
a small bottle of Singha beer

bia sing koo-ut lék

In unit 2 you learned how to ask how much various fruits cost
per kilo, using the pattern noun + loh + la + tdo-rai? The same
basic pattern can be used for asking the price of uncountable
nouns, substituting a container word for loh:

koh-143h koo-ut la tio-rai? How much is a bottle of Coke?
kao put gai jahn la tdo-rai? How much is a plate of fried rice?
gah-fair t6o-ay la tdo-rai? How much is a cup of coffee?

4 Alternative questions:...or...?
The Thai word for or is réu:

ao bpép-sée réu nitm s6m? Do you want Pepsi or
orange juices
Do you want red or white?

Is it on the left or the right?

a0 sée dairng réu sée kio?
yoo tahng sai réu tahng kwah?

In Thai script réu is spelt exactly the same as the question
particle . . . lér? (unit 2), but in normal speech it is pronounced
with a short vowel and a high tone. Many speakers will
pronounce the word with an initial I rather than r.

5 ‘Water

The long vowel in nahm (water) changes to a short vowel when
it occurs as the first word in compound nouns (nouns made up
of more than one word):

nahm water
nim kiirng ice (water + hard)
niam s6m orange juice (water + orange)

niim bplah

But when it is the second word in a compound, the vowel is
pronounced long:

fish sauce (water + fish)

horng nahm toilet, bathroom (room + water)
mair nahm river (mother + water)
6 noéo

noo (rat) is widely used as a first-person pronoun (I) by young
children addressing parents and other adults, and girls and
women addressing superiors (such as teachers, bosses or older
relatives). It is used as a second-person pronoun (you) by
parents and adults addressing young children, and people of
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higher social status addressing servants, cleaners, waitresses and
junior colleagues:

n6o mai bpai.

no6o kor doo noy dai mai?
noo bpai mai dai.

I'm not going. (child speaking)
Could I see it? (child speaking)
You can’t go. (parent to child)

7 dtung

dtung is a shortened form of ‘satang’. It has the more general
meaning, ‘money’ in the expressions gép dtung (literally, collect
the money) and mai mee dtung (I haven’t any money). The
satang is the smallest unit of Thai currency. There are 100 satang
in one baht, although today it exists only in the 25-satang and
50-satang coins.

8 ‘Where?’ questions

Where? questions follow the pattern verb + tée-ndi? (where?).

Note that tée-nai? always occurs at the end of a sentence in
Thai:

hérng nahm yoo tée-nai?
kOOn tum ngahn tée-nii?
kao jort rot tée-nai?

lée-o sai tée-nii?

Where is the toilet?

Where do you work?
Where did be park the car?
Where do you turn left?

Answers to where? questions often take the form verb + tée (at)
+ location:

It is over there.
I work in Chiang Mai.

yoo tée-ndohn.
chiin tum ngahn tée chee-ung mai.

If the verb is bpai (to go) or mah jahk (to come from), the word
tée is normally dropped, both in questions and answers:

kOOn bpai nai? Where are you going?

— bpai sa-yahm sa-kwair. — I'm going to Siam Square.
kao mah jahk nai? Where does she come from?

— mah jahk chee-ung mai. — She comes from Chiang Mai.

In informal spoken Thai, tée is also commonly dropped when
the verb is yoo (to be situated at):

rot yoo nai?

kdo yoo chee-ung mai.

Where’s your car?
He lives in Chiang Mai.

9 Location words: tahng and kiing
Besides tée, tahng (way) and kiing (side) can also be used for

describing locations.
tahng is used with sai (left) and kwah (right):

hérng nahm péo chai yoo The men’s toilet is on the left.
tahng sai.

hérng ndhm péo ying yoo
tahng kwih.

kiing commonly occurs before the following prepositions:

The ladies’ toilet is on the right.

bon on; upstairs
kahng side

lahng under; downstairs
ling bebind

nah in front (of)

nai in

nork outside

If a noun follows the preposition, kiing is normally dropped:

It’s bebind the car.
It’s in the room.

yoo ling rot.
yoo nai horng.
But if there is no noun after the preposition, kiing cannot be
dropped:

hérng ndhm yoo king bon.
ko bpai kiing néork.

The toilet is upstairs.
He has gone outside.

10 Prefix pdo...

pdo occurs as the first syllable of numerous nouns in Thai,
including péo-chai (man/boy) and pdo-ying tée (womanl/girl),
where it means person who . . . :

poo-chai man/boy (one who is male)
pbo-ying woman/girl (one who is female)
poo-yai adult (one who is big)

pbo-rai criminal (one who is bad)
poo-jut-gahn manager (one who arranges things)
pbo-bor-ri-hihn administrator (one who administers)
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Exercises

1 How would you ask for the following?

(a) the menu

(b) three plates of chicken fried rice
(c) two bottles of Singha beer

(d) a glass of water

(e) the bill

How would you ask to do the following?

(a) to see something
(b) to taste something
(c) to park your car over there

Match the following orders with the right drinks:

(a) bpép-sée hah koo-ut

(b) bee-a sing sahm koo-ut

(c¢) num kdirng bplao sérng gair-o
(d) gah-fair sérng too-ay

How would you ask where the following are?

(a) Siam Square

(b) the Reno Hotel

(c) the toilet

(d) Sukhumwit Road Soi 33
(e) Khun Malee

5 Use the picture to make up sentences describing where
members of the family are:
(a) ...yoo kiing nai
(b) ...yoo kiing nérk
(c) ...yoo kiing bon
(d) ...yoo kiing lahng
(e) ...yoo kiing ndh
(f) ...yoo kiing ling/kiing kihng

Reading and writing
3 1 Consonants

The new consonants in this unit are all low-class consonants
(like those in unit 1). Be careful not to confuse 1 (k) with @ (d)
which you learned in unit 2; % (ch) and & (s) also look very similar,
although the latter has an additional ‘notch’ on its left ‘arm’:

AU NN
& @ « v @
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D2 Vowels

=2 A
- = b bb-

N by
(short) (long) (long) (long)

=
The symbol - is unusual in that if there is no final consonant (i.e.
the word ends with an ‘-eu’ sound) the zero consonant symbol
must be added:

no final consonant (add -8)
P = & =1
fau HA fa HB

keun méut keu meu

with final consonant

The symbol b- changes from an -ay sound to er-ee when it occurs
with the consonant & at the end of the word:

LRES LAEl

ler-ee ker-ee

3 Vowel shortener symbol':

When this symbol, which is identical to the number eight,
appears above a consonant and in conjunction with the vowel
symbols - and bb- the vowels change from long vowels to short
vowels; it also occurs above the letter 1 with no accompanying
written vowel, in which case the syllable is pronounced gor:

= = [ =
Lﬁu Ltan Ny LU n
bpen  1ék gép chairk  gor

4 Words with no vowel symbol

When a word consists of two consonant symbols with no
written vowel symbol, a short o vowel must be supplied:

242 He AU ne
kon mot jon got

Remember that the tone rules from unit 3 have to be applied.
kon and mét both begin with a low-class consonant, but moét
has a high tone because it is a dead syllable and the vowel is
short. got has a mid-class initial consonant and, because it is a
dead syllable, it is pronounced with a low tone.

Reading practice
31 Words

This exercise gives you practice in reading words containing
some of the new letters you have learned in this unit. Don’
forget to distinguish between ‘live’ and ‘dead’ syllables’! Look
back to your tone rules chart in unit 3. Better still, make a copy
of it so that you can keep referring to it when reading Thai
words. This will ease some of the burden of memorization and
you will find that you gradually absorb the rules through

practice.

78 WIN GdRE UM A
%MU MY W W M
< = = =1

nn A N @an h)

Lagl e BN wed e
- (=3 = =3 =3

$3}71 Llan s LA WAL
= -

819 n Wy au A

3 2 Some short sentences

wda  wdeun  wUauInuws wUaINLLW L
=l = [ = =

A AU wuauan meluﬂuw

T wnly Seaunnnld  Awdaausinly

3 Public signs

You may not be able to read very much Thai yet, but already
you can make practical use of what you do know. You can, for
example:

186 nd ogy oe g ]




1e6 nd oey oe g ]

$0

(i) choose the cheapest bottle of beer:

i &

(a) & UN (b) eJan UM (c) & UM
(i) find your way to your friend’s house on Soi 19:
(a) M08l ©&  (b) W e (c) T2l e
(iii) go through the correct door at restaurant toilets:
(a) 28! (b) WY

How are you progressing?

One of the potentially frustrating things about learning to read
and write Thai is that you have to absorb so many rules initially
before you can read even the simplest dialogue or passage. One
good piece of news, however, is that once you have learned these
rules, you will find that in Thai there is a much closer match
between the spelling of a word and the way it is pronounced
than there is in English. Another good piece of news is that
you are nearly halfway there. By the end of unit 8 you should be
able to read most of the dialogues in the book and by unit 10
you will be attempting special reading passages. So keep working
through the script sections, retracing your steps if necessary,
reviewing earlier material until it becomes second nature, and
‘doodling’ until your writing becomes reasonably elegant.

£ 2
2, S
=
253
5
=¥
gse
p D
g "~
—
<
9°

9914J0 1sod e aiay] SI
ew aau-es-le.d

&

9
4

99l 99U o-JIe

" A

¢!

In this unit you will learn

simple post office
transactions

more questions about the
location of things

noun classifiers

want and want to
consonants: ¥ & 01 W W ¢
A¥N
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(@ Dialogues

Sue is trying to find out if there is a post office nearby.

g
P lNHAS LA

Sue kor-téht ka tair-o née
= = g
Flusuis lna mee bprai-sa-nee méi?

o6 A = |

Passerby  |LIWMIEYI0 NAS  bprai-sa-nee I8 mee ka.
El%i;sﬂ'ﬁlﬂ ® 'lné’ 9 yoo soy néung gléi glai
TUIAIN E\‘j N Y ta~-na-kahn grOOng-tayp.

Sue Tnaluuaz glai m4i k&?

Passerby N WNAWID Qﬂ': mal glal rork kA,
Wwilunieit dern bpal tahng née
fnaaEINUIN stk sdmng sihm nah-tee
LU tao-nn.

Sue VOUAMNINAZ kdrp-kOOn méhk Ka.

Passer-by ‘134' L?Ju"lﬁ@iz mai bpen rai ka.

: ey &
tair-o née (in) this vicinity LA
bprai-sa-nee post office 11}7195'!.5
ta-na-kahn bank TUINT
grOOng-tayp Bangkok ﬂ‘a;\‘l N Y
glai far ‘lﬂa
dern walk LAY

&
tahng née this way LN
sk (see Language notes) &n
sdrng sahm two or three; a few RN REY
nah-tee minute mﬁ
tao-ntin only N3

1 &
mai bpen rai never mind VLN 51 ‘HUL?

D Sue is at the post office to send some postcards and a package.

sue  lUaniSase
luSennmninlsaz  bpai ung-grit tao-rai ka?

PO clerk a‘].lﬂﬂx‘l UINATY sip-sérng baht krup.

Sue Lfc'l']l.!,ﬁ@li-l‘ljall #8291  ao sa-dtairm sip-sérng baht
AAn9e 1. . sée doo-ung ka. dde-o. ..
FDINTTIANNILBINTA diérng-gahn jot-méi ah-gaht
UHUARIA A

PO clerk ﬁnﬁymﬂﬂ’fu

sue  udadaaly

bpéht-gaht séng

pairn néung déo-ay ka.
hok-sip baht krdp.
ldir-o née song bpai

S lsae a-may-ri-gah tao-rai k&?
PO clerk &9 +NI9DINA sdng bpai tahng ah-gaht

wIamaLIansy réu tahng reu-a krip?
Sue  YNINNAAS BENN  tahng ah-gaht KA. yahk

AzAINZLLIUAE ja long ta-bee-un déo-ay.

PO clerk JDELAATULIMNATU... roy-jét-sip baht krip....
Sue  MNRNAWN LI tng mot tao-rai ka?

—

ilew aau-es-leddq ¢
2aw a9u o-qg} ~

bpéht-géht  postcard luan13a
song send ‘éiﬂ
doo-ung (classifier for stamps) GEJ\'I
dée-o... wait a moment LAE ...
Jjot-mai ah-gaht aerogramme AN INE
pairn (classifier for aesrogrammes) LL&iu
sa-dtairm stamp waaN il
a-may-ri-gah  America 2 Lu%ﬂ’l
tahng ah-gaht by air nwaIne
tahngreu-a by sea a3
yahk (ja) to want to 28IN(’2)
L long ta-bee-un register mm;ﬁﬂu 1)

S0
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Where is the nearest post office for Sue?

What is near the post office?

How long will it take Sue to walk there?

How many postcards is Sue going to send to England?
How many aerogrammes does she buy?

Does she plan to send the package to America by air or sea?

@B =

n It is unrealistic at this stage to expect to be able to understand
complicated directions given in Thai. Asking directions, however, is
an excellent way of practising speaking Thai with strangers, even if
you don’t always catch the answer. You can always start by asking
the way to somewhere you know, so that you can say ‘thank you’
and walk off confidently in the right direction even if you actually
understood very little. Repeat the exercise a number of times,
however, and you will find your listening skills steadily improve.

Post offices in Thailand are open from 8.30 a.m. to 4.30 p.m. on
weekdays but are closed at weekends. In Bangkok, the Central Post
Office, located on New Road, is open on both Saturday and Sunday.
Post office facilities are available in many of the larger Bangkok
hotels and also on university campuses.

3 Key phrases and expressions
How to:
1 ask if there is. . . in the vicinity
: J Ha
tdir-o née mee . . . mai? LLDIIUN . . .VL'HN
2 express and acknowledge thanks
korp-kOOn (mahk)

mai bpen rai

2BLAM (37N)
Tadiduls
3 ask how much it costs to send X somewhere
X dolu...wils
4 ask how much it costs to send X by air

X song bpai X aaly

tahng ah-gaht tao-rai? NNl

5 ask to send something by registered mail
E]ﬂ'quﬂﬂ'ﬂzlﬁﬂu

X song bpai. . . tAo-rai?

yahk ja long ta-bee-un

Language notes

1 Location word: tdir-o

The question tiir-o née mee . . . mai? is used for asking whether
something is located in the vicinity. In statements you will quite
often hear the noun tiir-o reduplicated to convey a sense of
vagueness about the location of something:

kao jort rot tair-o tiir-o He parked in the Soi
soy sahm-sip. 30 area.
yoo tdir-o tair-o bahng lum-poo. It is in the Banglampu area.

2 Bangkok

The Thai word for Bangkok is grOOng-tayp which can be
translated as ‘City of Angels’. This is a hugely abbreviated form
of the full name of the city, which is recorded in the Guinness
Book of Records as the world’s longest place name. ‘Bangkok’
was the name of a small village on the Chao Phya River which
became Thailand’s capital after 1782.

3 Location words: ‘near’ and ‘far’

To any westerner learning Thai it seems particularly perverse
that two words with opposite meanings should sound almost
identical. To a Thai, of course, there is a world of difference
between glai near and glai far. But if you have difficulty hearing
the difference between mid tones and falling tones, don’t

despair; you will often hear the near word in its reduplicated
form, glai glai.

4 Direction verbs

The verbs pay (to go) and mah (to come) occur after a number
of verbs to show whether the action is directed towards or away
from the speaker. They commonly occur with verbs of motion,
such as walk, run, fly, move house and also to telephone. The
first two examples, taken from this unit, indicate movement
away from the speaker; the second two indicate movement
towards the speaker, examples of which you will meet in later
units:

dern bpai tahng née.
song bpai ung-grit tdo-rai?

Walk this way.
How much does it cost to send
to England?

e
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mah-lee toh mah.
rao yai mah yoo tée née.

Malee telephoned.
We moved here.

5 suk + number + classifier

The word siik occurs in the pattern sik + number + classifier
(+ tho-nln) to convey the idea of just’ or ‘as little/few as’. It
usually does not need to be translated in English. When suk
occurs immediately before the classifier, then the omitted
number word is understood to be one. siik also occurs with the
question word tdo-rai:

stk sorng sahm nah-tee tio-niin (just) two or three minutes

rao gin bia suk koo-ut We had a bottle of beer
sorng koo-ut. or two.

stk tdo-rai? bhow much?

6 mai bpen rai

mai pen rai is an idiomatic expression meaning never mind,
don’t worry about it, it doesn’t matter. The phrase is often cited
by both Thais and foreigners alike as evidence of Thais’ ‘easy-
going’ attitude to life; it can also be used as a response to
korp-kOOn (thank you), when it means you're welcome, don’t
mention it.

7 Classifiers

One striking difference between Thai and English is the way
nouns and numbers are combined. In unit 4 we noted how
uncountable nouns could be counted by the container, just as in
English (e.g. three plates of fried rice) and that the word order in
Thai was noun + number + container (i.e. fried rice-three-plate).

When it comes to countable nouns, like stamps, mangoes,
doctors, Thai follows this same basic pattern, replacing the
container word with a special category of words, called
classifiers, in the pattern noun + number + classifier:

four stamps (stamp-four-
classifier for stamps)

jot-mai ah-gaht sérng pairn two aerogrammes (aerogrammes-
two-classifier for aerogrammes)

six mangoes

seven doctors

sa-dtairm sée doo-ung

ma-moo-ung hok bai
mor jét kon

However néung (one), as in the case of container words in
unit 4, can occur either before the classifier or after (i.e. noun
+ classifier + néung) when it occurs after the classifier it can be
translated by the indefinite article, a/an:

sa-dtairm doo-ung néung
kor ma-méo-ung bai néung.

a stamp
I’d like a mango, please.

Some common classifiers and nouns they are used with include:

bai individual fruits, eggs, bowls, slips of paper
doo-ung stamps, stars, lights
dtoo-a animals

hairng places

horng rooms

kon people

kun vehicles

1ém books

liing houses

look fruit

pairn aerogrammes, flat objects
un small objects

All container words and measure words such as kilometre,
kilogram, day and so on, can also be regarded as classifiers.

8 ‘Want’ and ‘want to’

(a) yahk (ja) is an auxiliary verb, meaning want to, would like
to; ja is optional. yahk (ja) is followed by another verb:

pom yahk (ja) bpai d6o-ay.
kdo mai yahk (ja) mah.

Would you like to ... ¢ questions are answered yahk (yes) or
mai yahk (no):

I want to go, too.
He doesn’t want to come.

kao yahk (ja) bpai ddo-ay mai?  Does be want to go, t0o?

— yahk/mai yahk. ~ Yes/no.

kOOn yahk (ja) lorng chim mai? Do you want to try
tasting it?

- yahk/mai yahk. ~ Yes/no.

(b) The verb ao also means want, but it is followed by a noun:

I want two bottles of Pepsi.
He wants an aerogramme.

chiin ao bpép-sée sorng koo-ut.
kao ao jot-mai ah-gaht
pairn néung.

|
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(c) dtérng-gahn can be either the auxiliary verb want/need to,
when it is followed by a verb, or it can mean need/want and be
followed by a noun:

kao dtorng-gahn long ta-bee-un. He wants/needs to register.
chiin dtdrng-gahn sa-dtairm I need a stamp.
doo-ung néung.

9 Verb serialization

One way in which Thai differs markedly from English is the
use of noun classifiers; another difference is the way in which
several verbs can follow one another in Thai without any
intervening words. By using a directional verb (e.g. bpai or mah)
and an auxiliary verb (e.g. yahk (ja) or dtoérng-gahn) we can
construct simple three-verb sentences:

We’d like to walk.
(we-want-walk-go)

I need to send it.
(I-need-send-go)

rao yahk dern bpai.

chiin dt6rng-gahn song bpai.

This process of stringing a number of verbs together is called
verb serialization. Series of four or five verbs are normal in Thai,
but longer combinations are possible.

Exercises

D 1 How would you ask if there was one of the following in the

vicinity:

(a) post office

(b) bank

(c) toilet

(d) telephone (toh-ra-siip)
2 How would you:

(a) ask how much it costs to send a postcard to America?
(b) ask how much it costs to send something by airmail?
(c) ask for five twelve-baht stamps?

(d) ask for one aerogramme?

(e) ask how much it all comes to?

3 Supply the correct classifier in these phrases:

(a) sa-dtairm sip baht hih. ..
(b) jot-mdi ah-gaht. .. néung

(c) ga-fair sorng. . .

(d) kdo put gai . . . néung
(e) hérng nahm sihm. ..
(f) nuk séuk-sih...néung

4 How would you say:

(a) I would like to park over there.
(b) I would like to go to Siam Square.
(c) I would like an aerogramme.

(d) I would like fried rice.

Reading and writing
@1 Consonants

All the new consonants in this unit are high-class consonants.
High-class consonants are pronounced with an inherent rising
tone; so when reading the following letters, we would say kor,
chor, tor, por etc. You will notice that there are three different
high-class ‘s’ symbols. Of these, the most common is the third,
with the first two appearing mainly in words of foreign
origin.

1

If you compare the consonants in this unit with the low-class
consonants you met in unit 4, you will see that they can be
paired up. The basic consonant sound is the same with only the
inherent rising tone distinguishing the high-class consonants
from the low-class consonants.

J

o9l 99U 0-412]

lew eau-es-ieidq

S0
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Jlew sau-es-ieidq
a9l 23U 0-l1e}

lowclass € % 7 W W oif
kor chor tor por for sor

high class 9 3 W # &, 6,39
koér chor tor por for sor

G0

2 High-class consonants at the beginning of
live syllables

Live syllables with an initial high-class consonant are
pronounced with a rising tone:

el HWH qav

kai pom sorng

A rare exception is the female word for I, di-chin and chin
where the tone on chin is high.

AaU AU
di-chiin chiin

3 High-class consonants at the beginning of
dead syllables

Dead syllables that begin with a high-class consonant are always
pronounced with a Jow tone, regardless of whether the vowel is
long or short:

#n |u gn 2P0
hok sip took kaht

4 Silent ¥ at the beginning of a word

There are a number of words in Thai that are spelt with an
initial ¥ which is not pronounced. The function of this ‘silent h’
is to convert the consonant that follows into a high-class
consonant. All such words then follow the tone rules of words
with an initial high-class consonant:

Twu o0 #ana
nii yOOt lort

An important exception to notel,ll is the question particle mai?
which is spelt as if it should have a rising tone, although in

normal speech is pronounced with a high tone: AN mai?
J

5 Summary of tone rules

The tone rules for syllal_:_»l'és and words with initial high-class
consonants can be sumgnarized as follows:

Consonant Live Dead syllable
class syllable Short vowel  Long vowel
l High class Rising tone Low tone Low tone J

Reading practice
31 Words

Here are some common words that begin with a high-class
consonant. The live syllables will have a rising tone and dead
syllables a low tone. Read through the exercise several times
until you can do it quickly and accurately.

Pe U Ty a9 AR

=% =
an Xg] Han G qa
g% &1 &N & #n
%1 Ay WA ¥ane Wiy

3 2 Sspot the word

You should now be able to read all these words from the
dialogues. Turn back to the beginning of this unit and try to find
each one without referring to the romanized section.

Yalny wor 8§ Tvw* w3
ADeE wyan W N9 &n

q09 N W 3N Juls
fuaag MmN 2IMF AANNY

NI Ay WRARL NG

* Remember, this is pronounced with a high tone in normal
speech.
** ‘zero’ consonant at the beginning of this word is pronounced a.

)

Zlew sau-es-jeidq
98w e9u 0-1jg}
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ilew aau-es-jeidq

S0

3 Match the numbers

(i) & (a) W@
(ii) @ (b) ¥in
(i) ® (c) U
(iv) & (d) &N
v) @ () +3@
(vi) @0 (f) &89

(@ 4 Sentences

Read across the page, building up to four-word sentences:
e aulne Huaulne auuaulng
AN WHIAAIN  NTIRIAGIN  HIAINIHIANN
WM AAIUNIN HnaiuNn ENBNAAIUNIN
Al AUAY AnNFUAY ﬁgnﬁum

Al JINAL AMRINAY ANFIFINAY

* Note that the final consonant is redundant in this word.

2
(1]
=
9
=e
e

Q
@)
=
o
)
ke,
®
0
x
=
o
2
@
o)
7)
@
=

I‘BWL}?‘L BEHW ° * -

In this lesson you will learn

the language of telephone
transactions

who? questions

when? questions

talking about the future:
ja+ verb

verbs of thinking and saying
with wéh

script review
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@ Dialogues

Sue is telephoning Malee, but it is the maid at Malee’s home who

picks up the receiver.

sue Hula VWA
qmm’é"wﬁaﬂ
& lnnas
Maid lﬂ"ﬁﬂﬂﬂz
Sue i Sue w“ﬂ@i::
Maid 1ﬂm
AILINANY
Y
1 L7 (=1
wuasld v se'llid
Sue ﬂlz ﬁu Sue wﬂm@ix
P Pry o
Lﬂumau@;mma
Maid mé‘inﬂju:ﬂ:...
= 1 11
qmma‘luagﬂ:
aan lsuanuan
Sue BB WIDAY
A
aznduNile lsas
Maid H{NTIUAS

AANAZNAUNIRAULNY
aautnalnsunluducas

Sue 12 mauqmﬂ':
SR

hun-loh kér péot gup

kOOn mah-lee noy

dai mai ka?

krai péot k&?

chin Sue pdot ka.

krai na?

chéo-ay pbot dung dung
noy dai mai? sai mai dee.
ka. chin Sue pdot ka.

bpen péu-un kOOn mah-lee.
ror stk kréo na ka. . .

kOOn mah-lee mai yoo ka.
ork bpai kiing nérk lair-o.

or 1ér ka?

ja glup mah méu-rai ka?

mai sahp ka.

kit wah ja glup mah dtorn bai.
dtorn bai toh mah mai na ka.
ka. korp-kOOn ka.

sa-wut dee ka.

hun-loh
pbot
krai
dung
sai

maéi dee
péu-un
ror

kréo

ork

kiing nérk
ja

glup
méu-rai?
sahp

hello (on telephone)
to speak

who?

loud

(telephone) line
good

bad

friend

to wait

a moment

to go out

outside

(future time marker)
to retum

when?

to know

to think

(see Language notes)

period of time
afternoon
afternoon

to telephone

again; new

aan
P19uan
Az

nNay
diels
NIV
aAf

M

nOw
18
AOULY
Ins
Inad

ilgw jep 2
‘fou - - - dnB jo0d 10y
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D Peter is trying to call Khun Somchai, but Somchai’s daughter
answers.

Daughter é’uIa
Peter EfuIa

hun-loh.
hun-loh.

nlvutiugu t8e-n6hn bahn kOON

ANl ANATY  sdm-chai chai méi krip?
Daughter 170 chai ka.

uagmMWa luagfz  otair koon por mai yoo ka.

Tuvingruudn bpai tum ngahn lir-o.

Peter 56 ‘ﬁ%ﬁ]ﬂ“ﬁ.l
Daughter ATARBINTT LUBT
A s 6 A
Insdinwnnada luu
peter  ItTIulsn%y mal bpen ral krip.
ﬂﬂulﬁ‘wﬂﬂﬂ‘m’ﬂﬂﬁ dtorn yen ja toh mah mai.

or lér krip?
kOOn dtérng-gahn ber

toh-ra-stip meu téu mai?

TIWUBNAMNEIT  choo-ay bork kOON por wah
Peter L‘ﬁ ﬂuN%\'iI"ﬂ TN Peter péu-un fa-riing toh mah.
Daughter ﬂlz ka.
Peter  UDUAMH Mnasy korp-kOON mahk krdp.
AIRAAIU sa-wut dee krip.
bahn house, home %
dtair but Lo
ydo to be in (e.g. home,work) B%I: A
ber number ST
toh-ra-siip telephone Inséinn
toh-ra-sup meu téu mobile phone IﬂﬁﬁWﬁﬁBﬁﬂ
dtorn yen evening mamﬁu
bork to tell ian
por father ‘NE]
fa-riing westerner, farang PR

Why does the maid have a problem understanding Sue?
How does Sue describe herself to the maid?

Where is Malee?

When does the maid think she will be back?

What does she advise Sue to do?

Where is Somchai?

What does Somchai’s daughter offer to give Peter?
What does Peter decide to do?

What message does he leave?

DGO R W -

At this stage any telephone transactions you might need to make
in Thai will probably be limited to asking to speak to someone.

The word toh-ra-sup in Thai is both the noun telephone and the
verb to telephone. As a verb it is often shortened to toh. You will see
this abbreviated form at the end of newspaper advertisements — the
equivalent of ‘tel.’.

The English word ‘hello’ is used at the beginning of phone calls
and the Thai greeting/farewell sa-wuit dee at the end. When giving
telephone numbers or extension numbers, Thais usually use the
word toh for ‘two’ instead of sérng as it is felt that sérng and sdhm
‘three’ might easily be confused over the phone. toh is Sanskrit* for
‘two’. Although it is pronounced the same way as the abbreviated
word for to telephone it is spelt differently:

Ins. In

tel. two

* Sanskrit is the language of classical India from which Thai has
borrowed many words in the same way that English has borrowed

from Latin.

O Key phrases and expressions
1 Could I speak to. .., please?
kér poot gip kOOn.. .. mawﬂﬁnqm S
ndy dai méi? nuasld lua
2 Who’s speaking, please?/Is that...?
krai péot krap (ka)? lasyanu (a2)
tée-nohn. .. ﬁI‘HI;'H g ¥
chai méi krip (ka)? 19 lnueSu (a2)

gl lep oy

‘fou - * - dnb j00d a0y = ]
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3 This is. .. speaking
HH (A%)... %A
4 Could you speak up a little please?

(chdo-ay) péot dung dung (ﬁ?ﬂ)ﬁﬂﬁﬁ 9

pom (chin). .. pbot

ndy dai mii? nuaald luw
5 The line is bad/isn’t free
ok i (=)
sdi mai dee R ZI"I,N@]
s3i mai wahng falding
6 Could you hold on a moment, please?
ror suk kréo J0§n ﬂ?:
7 Could I have extension . .., please?
w ~ 1 %
kor dtor ber. .. Janatlag...
8 [I'll ring back later
L 5% = '
dée-o ja toh mah mai Wwenazlnsunlug

9 Sorry, I've got the wrong number

kor-toht toh pit ber aalny Inshauas

Language notes
1 ‘Who?’ questions

The question word krai (who?) can occur at either the beginning
or the end of a sentence, depending on its function. A name
alone is often sufficient answer to krai? questions, but longer
answers follow the same order of words as the question:

krai bork kao? Who told him? (who-tell-he)

— sdm-chai. — Somchai.

— som-chai bork. — Somchai did.

— som-chai bork kao. — Somchai told him.

kao bork krai? Who did he tell? (he-tell-who)
— som-chai. — Somchai.

— (He) told Somchai.
— He told Somchai.

— bork som-chai.
- kao bork som-chai.

kOOn bpai gup krai? Who are you going with? 'T’?
(you-go-with-who)

— som-chai. — Somchai. &5
~ giip som-chai. — With Somchai. 3g
— bpai gip s6m-chai. — (I'm) going with Somchai. S8
— p6m bpai giip som-chai. - I'm going with Somchai. g.
2 Polite requests: asking someone to do 2
something i
When asking someone to do something, the pattern chéo-ay +

verb + noy is used. ... dai mai? can be added at the end of the |
request for additional politeness: 24

chéo-ay poot dung dung Please speak up.
noy dai mai?

chdo-ay bork kOOn por wah  Please tell your father that

Peter toh mah. Peter rang.
Be careful to distinguish between chéo-ay..., used when
asking someone else to do something and kor . . . (unit 4), used

when asking to do something oneself:

Please speak to . . .

chdo-ay poot glip . . . noy.
Can I speak to . . ., please?

kor poot gup . . . noy?
chdo-ay jort rot tée-née noy.  Please park here.
kor jort rot tée-née noy? Can I park here, pleases

3 Possession

There are no special words for bis, bers, my, yours etc. in Thai.
Ownership or possession is expressed by the pattern noun +
korng (of ) + owner; the word korng, however, is frequently
omitted:

bahn (kérng) kOOn sém-chai Khun Somchai’s home
bpen péu-un (korng) I'm a friend of Malee.
kOOn mah-lee.

The pattern noun + (korng +) krai (whos) means whose . . . ¢:

rot (korng) krai? Whose caré
kao bpen péu-un (korng) krai? Whose friend is he/who is he a
friend of?
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4 lér?

You have already met the question particle lér? in unit 2; when it
occurs on its own, it means ‘really?’ and can be used both as a
genuine expression of surprise and as a bland conversational
rejoinder to assure the speaker that you are still listening!

5 Talking about the future: ja + verb

As we have already mentioned, Thai verbs do not change their
endings to indicate tense in the same way as verbs in European
languages. Often it is only from the context that you can tell
whether a Thai is talking about events in the future or the past.
‘When you want to be quite specific about referring to the future,
however, add the word ja in front of the verb:

kao ja glip mah dtorn bai.

dtorn yen ja toh mah mai.

pom ja jort rot tée soy
yée-sip gdo.

She will return in the afternoon.
I'll ring again in the evening.
Ill park the car on Soi 29.

6 ‘When?’ questions

The question word méu-rai? (when?) normally occurs at the end
of a sentence; a time expression alone is often sufficient answer,
but this may be preceded by a verb:

ja gliip mah méu-rai? When will she be back?

- (ja glip mah) dtorn bai. — (She’ll be back) in the
afternoon.

kao bpai méu-rai? When did he go?

— (ko bpai) dtorn yen. — (He went) in the evening.

kao toh mah méu-rai? When did he ring?

— (kdo toh mah) dtorn chdo. - (He rang) in the morning.

méu-rai? may also occur at the beginning of a sentence, often to
convey a sense of urgency or irritation:

méu-rai kao ja glup mah? When will she be back?
méu-rai kdo ja toh mah? When is he going to ring?
meéu-rai kOOn ja bork kdo?  When are you going to tell him?

7 ‘Know’
sahp is a polite, formal word for o know which you would use
when speaking to strangers or people of obviously higher social

status. In less formal situations réo is widely used. Be careful to
distinguish these from réo-jitk (unit 3) which means to know in
the sense of being acquainted with a person or place.

8 Verbs of thinking/saying + wah

wah links verbs of speaking (e.g. bork to say), mental activity
(e.g kit o think) and perception (e.g. réo to know), to a

following clause, like English ‘that’ in you said that..., be
thinks that . . ., I know that . . .:
chiin kit wah ja glup mah I think be’ll be back in the

afternoon.
She said that Peter phoned.
I know he’s not in.

dtorn bai.
kao bork wah Peter toh mah.
pém réo wah kio mai yoo.
When wah occurs with bork, it can introduce both indirect and

direct speech; in indirect speech it is equivalent to that and in
direct speech it serves the same function as inverted commas:

kao bork wiah (ko) ja He said (that) he would

mai bpai. not go.
kao bork wah (pom) ja He said, ‘I'm not going.’
mai bpai.

Notice that when the pronouns in the second clause are omitted,
indirect and direct speech are identical.

9 Parts of the day

dtorn means section or period of time. It occurs commonly with
the words for morning, afternoon, evening etc. Note that when
referring to the time when an action takes place, Thai does not
need the word for ‘in’.

dtorn chao morning, in the morning
dtorn bai afternoon, in the afternoon
dtorn yen evening, in the evening
dtorn glahng wun daytime, in the daytime
dtorn glahng keun night time, at night

Time expressions can occur at the beginning or end of a
sentence, as in English:

dtorn yen pdm bpai kiing nork. In the evening I'm going out.
pom bpai kiing nérk dtorn yen. I'm going out in the evening.

LIBW [P o
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10 kOOn pér

Somchai’s daughter’s use of the title kOOn before por is the
deferential way of referring to one’s own or another person’s
father:

kOOn por yoo mai krip? Is your father at home?
— kOOn por bpai tum ngahn lair-o. - He’s gone to work.

Exercises
1 How would you:

(a) ask to speak to Malee?

(b) ask someone to speak a little louder?
(c) ask someone to hang on for a moment?
(d) ask who is speaking?

(e) ask when Malee will return?

2 You are thinking of doing a number of things in the near
future. Use pom/chiin kit wah ja. . . to state your plans for:

(a) going out.

(b) going to the post office in the morning.

(c) going to Somchai’s house in the afternoon.
(d) returning in the evening.

3 Somchai has told you his plans for the day. Pass on the
information to Malee, beginning kOOn sém-chai bork
wah...:

(a) T’ll go to the bank in the morning.

(b) I’'m going to a friend’s house in the afternoon.
(c) I'll park my car in Soi 33.

(d) Tl return home in the evening.

(3 4 Ask when Khun Somchai is going to do these things:

(a) return.

(b) be in.

(c) know.

(d) ring (you).

(e) tell (you).

(f) ring and tell (you).

Reading and writing

At this stage it is worth pausing to review the key points that
you have learned so far.

1 Consonants o

You have learned the following consonants (note that the
consonant sound of each letter is given when it occurs both as
an initial and as a final consonant):

|

LIBW IBPp oy

*+*+dnb jood 4oy ~

‘Aou

Low class v & \ 9 A £l i
initial n m ng r I y w
final n m ng n n
f- ¥ % N -W H

initial k ch s t p f
final k t t t p ]
Mdclass N 3 @ @ U 1 @8
initial g i d dt b bp. zero
final k t i t 4] P
Highclass 2% & 0 N N A W
initial k ch t p f s h
final k t t p p t

2 Vowels

You have learned the following vowels:

i = =4
Longvowels 1 -8 - T - T W

-ah -or -oh -ee -00 =-eu -ay -air

Short vowels = 1.- 1— % = 2 I;‘ Lfi
-u -ai  -ai - -00 -eu -e -air

90



(78] 3 Live syllables and dead syliables
g x| You have learned the difference between live syllables and dead
35| Syllables:
=]
Sa - )
< Live syllables  syllables that end with a long vowel or a m, n,
° ng sound or the short vowels ai and ao.
5 eg. # 5@ @ U ¢ Awm
<
Dead syllables syllables that end with a short vowel or a p, t, k
sound.
8 eg. § @ NA AU U AN NN

4 Summary of tone rules

Consonant | Live Dead syllable

class syllable Short vowel Long vowel
Low class Mid tone High tone Falling tone
Mid class Mid tone Low tone Low tone
High class | Rising tone | Low tone Low tone

5 Reading words

By now, whenever you read a Thai word or syllable, you will
have learned to ask yourself three questions: (i) is it a live or
dead syllable?, (ii) what class is the initial consonant? and (iii) is
the vowel long or short? Once you have answered these
questions you should be able to identify the tone of a word
correctly.

At this stage, don’t worry if you are finding it difficult to
memorize the tone rules: simply copy the chart and keep it
handy for subsequent lessons (the act of copying itself will help
you to memorize it). After a while, you will find you need to
refer to it less and less and when you feel ready, you can
dispense with it altogether.

O Reading practice

gwnduaulna
NINTIRIALAE
drsadusfvasgn
ANTINIAINAIHIAAIN
ﬂ&mﬁuﬁ'mﬁqz & AU
HanT1e o AU HYINA1 @ AU

-

C by husband

WHIA province

a0 name of a province in northern Thailand
LRE name of a province in northern Thailand
ﬁﬂ and, with

Qﬂ"ﬂ’lﬂ son

Aib (classifier for people)

Qﬂﬁ']’) daughter

A

LIBW IBp -y

‘fiou - * - dnb jood 4oy © }

1 Where does Yupa come from?

2 What is her husband’s name?

3 What province does he come from?
4 How many sons do they have?

5 How many daughters do they have?

90
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In this lesson you will learn

how to talk about your
knowledge of Thai
how to talk about actions

that happened in the past:

ker-ee + verb

how to talk about
continuous actions:
gum-lung + verb + ydo
how to compare things
tone marks: mai ayk

(3 Dialogues

A taxi driver strikes up a conversation with Peter.

Taxi qmﬁ'ﬂuﬂuam‘%ﬁu

lolnua%y
Peter N lTATL
Huaudenee

Taxi 88 AUBNNOEHID
agilaglnauulng

Peter IHUIUASY
Taxi qmwﬂm‘lﬂmﬁq

Peter bNLINATONATL

wﬂw‘lﬁﬁwﬂamﬁﬂﬁu

.7 =
Taxi LANSTATU HLLWY

aulnglalrnuasy

Peter ‘lijl‘ﬁﬂ%ﬁ .
WL IEUNSIng e

Taxi  WAIAUDIULAZLULIU
‘vL .s
A el lny

= = (] s
Peter LUUUAVUDEATL

kOOn bpen kon a-may-ri-gun
chai mai krap?

mai chai krdp.

bpen kon ung-grit.

o6r kon ung-grit l&r?

yoo meu-ung tai nahn mai?
mai nahn krap.

kOOn poot tai geng.

mai géng rork krdp.

poot déi nit-noy tao-nun.
geng see krup. mee fairn
kon tai chai mai krap?

mai chai krdp.

ker-ee ree-un tée ung-grit.
lair-o kOOn ahn lair kée-un
pah-sdh tai bpen mai?
bpen nit-noy krip.

Bueb 1e3 jood upox X 1

ﬁ’]ﬁﬂﬁﬂuﬂﬁﬂi gum-lung ree-un yoo.
meu-ung country (informal); fown Lﬁ ay
meu-ung tai Thailand (informal) wilaging
nahn (for) a long time w1
géng to be good at l.ﬂl\'i
nit-ndy a little bit fanias
tao-ndn only WNBH
see particle ‘%
fairn husband; wife; partner AU
ker-ee used to; to have ever LAIE

done something b

ree-un to study, learn LTI

20
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sorn to teach dau

ahn to read 81U

kée-un to write LuaY
pah-sah language A1

bpen can, know how to L:ﬂu
gum-lung...ydo to be in the process of . .. a8y, .. agl;

D Chanida, meanwhile, is asking Sue how she finds learning Thai.

Chanida

Sue ﬁuﬁﬁn'ﬁmﬂmn
WWIIZIN
a = £
EHNNEEN g

ﬂﬁ?iﬂﬁﬁﬂuﬂﬁﬂLﬂNﬂ

ludasndvvan
AULYNATAIT9 9
A IEUN nu

Chanida

sue  LABLIBUNABUADY
Az NNUIINYRE
=

daulnazaulnu

Chanida
Sue ﬁﬂlz
Chanida

sue  lafie
AS9UAUARNIN

21N Ineen

funluaasann

Wil AINATIAA
MDA UGS

NN
U

qmegw”@‘lﬂmmu:
M lngannlus

LRIATUT LTUDTU
oy '
waziaudale ln

kOOn Sue poot tai géng na.
pah-sah tai yahk mai?

chun réo-seuk wah pdot yahk
prér wah mee

sée-ung sdong sée-ung dtum.
gloo-a wéh ja poot pit sa-mér.
mai dtérng gloo-a rork.

kOOn Sue pdot chut jing jing.
kOOn Sue ree-un tée-nai?
ker-ee ree-un tée lorn-dorn
ka. tée ma-hah-wit-ta-yah-lai.
mee kon tai sdrn mai?

mee ka.

lair-o kOOn Sue ree-un ahn
lair kée-un déo-ay chai mai?
chai ka.

fa-rang bahng kon kit wah
ahn pah-sah tai yahk.

chin wah mai kdy yahk
tao-rai. kwahm jing kit

waéh ahn lair kée-un ngéi
gwah pdot.

Bueb 1e3 Jo0d uooy R

S

yahk difficuft gn
r6o-séuk (wah) to feel (that) $an ('5:1)
prér wah because LTS
sée-ung sound; tone Latlx‘l
sdong high gﬂ
diim low @‘];'1 :
sée-ung séong tones Lﬁﬂ\‘!ﬁjﬂtﬁﬂﬂﬁﬁ
sée-ung dtum
gloo-a (wah) to be afraid (that) N2 (1)
pit wrong ﬁ@\
sa-mér always LHHD
dtérng must RN
mai dtérng there’s no need (to) 13~i'5i (k]
chut clear *@
ma-hah-wit-ta-yah-lai university HRIINLAE
lair and LLas
bahng some U
wah to think, say ’iq
mai kéy...tao-rai  notvery... laidae ... wls
kwahm jing (in) truth; actually PTNAIY
ngai easy 98
| ngai gwah easier 8n
1 What wrong assumptions does the taxi driver make about

R - RN O

Peter?

Where did Peter learn Thai?

Who taught him?

Can Peter read Thai?
Why does Sue find it hard to speak Thai?
What is she afraid of?

How does Chanida reassure her?
How easy does Sue find the Thai script?

20
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n One of the most enjoyable aspects of speaking Thai in Thailand
is that there always seem to be lots of Thais eager to tell you how
well you speak their language. Even the most faltering attempts are
likely to prompt a complimentary péot tai géng (you speak Thai well).
Such encouragement is a wonderful incentive to practise more. But
don’t take it too literally. Mutual compliments are an important part of
Thai social relations and Thais are simply trying to be friendly and
express their appreciation that a foreigner has made an effort to learn
something of their language rather than to objectively evaluate his or
her linguistic competence. The appropriate response is a suitably
modest one of denial such as mai géng rork or bplao or poot dai
nit-noy tao-nin. Generally speaking, it doesn’t hurt to compliment
Thais on their command of English; unless, of course, they spent
their formative years in an English boarding school or have just
returned from the United States with an MBA, in which case you risk
sounding a little condescending.

O Key phrases and expressions
How to say:
1 T only speak a little (Thai)

péot (pah-sih tai) dai w“ﬂ(mm"lmﬂ‘):lﬁ
nit-noy tao-nin UARUDELNTIUL
2 Istudied it before
ker-ee ree-un LRELTEU
3 Iam studying it
gum-lung ree-un ANAILIEU

4 it’s difficult to speak because it has tones
poot yahk prér wah mee WALN LWS‘]:’,I‘::’lﬁ
sée-ung soong sée-ung dtiim Lﬁaag’mﬁmﬁq
5 DI’m always afraid Ill make a mistake

gloo-a wah ja pdot pit sa-mér ﬂﬁ‘)‘i’lﬂ:?}dﬁﬁmﬂuﬂ

Language notes

1 Countries

meu-ung and bpra-tayt both mean country and occur before the
name of a specific country; meu-ung is the informal word,
normally used in conversation, while bpra-tayt is normally used
when writing or speaking formally:

meu-ung jeen China

bpra-tayt yée-bpOOn Japan

In informal speech, meu-ung is often dropped, although it is
never dropped before tai:

pom ker-ee ree-un tée ung-grit. I studied it in England.
y0o meu-ung tai nahn mai? Have you lived in Thailand
long?

2 verb + bpen

In unit 1 you met the pattern bpen + noun (e.g. bpen kon ung-
grit) where bpen meant is/are.

When bpen occurs in the pattern verb + bpen, the meaning of
bpen is to know how to do something or can. When it has this
meaning it occurs in the same position, after a verb, as dai (to be
able to do something, can; see unit 2); verb + bpen mai? (can
you . .. ¢) questions are answered bpen (yes) or mai bpen (70):
kao poot pah-sih tai bpen He speaks/can speak Thai.
chiin dhn pah-sih tai mai bpen [ cannot read Thai.

kée-un pah-sih tai bpen mai?  Can you read and write Thai?
- bpen/mai bpen — Yes/no.

3 verb + bpen/dai + adverb

Adverbs and adjectives are identical in form in Thai; thus dee is
both the adjective good and the adverb well. To describe how
competently someone can do something, the pattern verb +
bpen/dai + adverb can be used:

pom pdot dai nit-noy. I can speak a little.
kOOn kée-un pah-sah tai dai dee. You can write Thai well.
kao ahn pah-sih tai bpen nit-noy. She can read Thai a little.

BugB tey 100d oY |
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With the adverbs geéng (expertly) and klérng (fluently) it is
normal to drop bpen/dai:

kao poot tai géng/klorng. He speaks Thai well/fluently.

4 see

The particle see is used in a number of different ways. One use
(illustrated in the dialogue) is at the end of a sentence which
contradicts a negative statement:

kOOn péot tai géng. You speak Thai well.
— mai géng rork krip. — No I don’t.

geng see krip. Yes you do.

dern bpai mai glai. It’s not far to walk.
— glai see. — Yes it is.

mai pairng. It’s not expensive.

— pairng see. — Yes it is.

5 fairn

The word fairn derives from the English ‘fan’ (as in ‘supporter’,
not ‘cooling device’) and is the normal word for boyfriend
or girlfriend; its meaning is extended to include husband and
wife which can occasionally lead the westerner into unworthy
speculation: is that ultra-respectable, middle-aged lady with the
nice husband telling you she went to the cinema with him last
night . . . or with a secret boyfriend?

6 ker-ee + verb

The pattern ker-ee + verb is used to indicate that the action of
the verb has (a) occurred at least once in the past or (b) occurred
habitually in the past:

kao ker-ee bpai tée-o He has visited Phuket.
(to visit) poo-get

pom ker-ee ree-un
pah-sah tai.

The negative mai ker-ee + verb, means have never. . .:

I used to study Thai.

We bave never been there.
I bhave never done it.

rao mai ker-ee bpai.
chin mai ker-ee tum.

Questions that follow the pattern ker-ee + verb + mai? (Have
you ever . ..?¢) are answered either ker-ee (yes) or mai ker-ee
(no):

Have you ever studied it¢

— Yes/no.

ker-ee ree-un mai?
- ker-ee/mai ker-ee.

ker-ee gin ah-hihn tai mai? Have you ever eaten Thai
food?
— ker-ee/mai ker-ee. — Yes/no.

7 gum-lung + verb + yoo

The pattern gum-lung + verb + yoo is used to indicate
continuous actions, either in the present (I am learning Thai) or
in the past (I was learning Thai); either gum-lung or yoo may be
dropped:

kao gum-lung doo tee-wee yoo. He is/was watching TV.
kdo gum-lung doo tee-wee. He is/was watching TV.
kao doo tee-wee yoo. He is/was watching TV.

pom gum-lung ree-un pah-sih I am/was studying Thai.

tai yoo.

chiin gum-lung kit yoo. I'm thinking.

rao gum-lung gin kao yoo. We arelwere eating.

kOOn tum a-rai yoo? What are you doing?

8 ‘Must

dtdrng (must) occurs before another verb:

dtorng bpai tum ngahn I have to go to work in the
dtorn yen. evening.

Questions asking whether someone must do something are
answered dtorng (yes) or mai dtérng (#0):

dtorng ree-un kée-un mai? Do I have to learn to write?
~ dtoérng/mai dtorng. — Yes/no.

dtorng can be negated in two ways: (a) mai dtorng + verb means
there is no need to . . . :
mai dtérng gloo-a.

kao mai dtorng bpai.
(b) dtérng mai + verb means must not . . . :

kOOn dtérng mai gloo-a. You must not be afraid.
ko dtdrng mai bpai. He must not go.

There’s no need to be afraid.
There’s no need for him to go.

6ughb 1e3 jood uood ]
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9 mai koy . . . tdo-rai

mai kdy...tdo-rai (not very...) is a useful expression for
‘softening’ negative statements or responses; the word tio-rai is

optional and may be omitted:

madi kéy yahk (tdo-rai).

mai koy pairng (tdo-rai).

kao poot tai mai kdy chut
(tao-rai).

yo0 meu-ung tai nahn mai?

- mai kéy nahn (tdo-rai).

10 kwahm + verb

It’s not very difficult.

It’s not very expensive.

He doesn’t speak Thai very
clearly.

Have you lived in Thailand
long?

— Not very long.

The pattern kwahm + verb is used to form abstract nouns. In the
dialogue kwahm jing can be translated as the truth is or actually.
Some common examples include:

jing to be true
dee to be good
kit to think
ritk to love
sOOk  to be happy

i1 Comparisons

kwahm jing truth
kwahm dee goodness
kwahm kit idea
kwahm rak love
kwahm sOOk  happiness

Comparisons are made using the pattern X + adjective + gwah

(+Y):

née pairng gwah.

pah-sih yée-bpOOn yahk
gwah.

ahn ngai gwah poot.

kdo pdot géng gwah chin.

This is more expensive.
Japanese is more difficult.

Reading is easier than speaking.
She speaks better than me.

Comparisons can be modified by adding mahk (a lot) or nit-noy
(a little bit) to the end of the sentence:

kao pdot géng gwah chin
mahk.
née pairng gwah nit-noy.

She speaks much better than
me.

This is a little bit more
expensive.

Exercises

O1

How would you respond to the following questions?

(a) kOOn poot pah-sah tai bpen mai?
(b) ree-un pah-sdh tai nahn mai?

(c) ahn pah-sih tai bpen mai?

(d) kée-un pah-sih tai bpen mai?

(e) pah-sih tai yahk mai?

How would you ask someone if they had ever:

(a) been to England?
{(b) studied English?

(c) eaten fish and chips?
(d) visited Phuket?

(e) worked in Bangkok?

How would you say that something is:

(a) not very expensive?
(b) not very far?

(c) not very tasty?

(d) not very good?

(e) not very clear?

(f) not very difficult?

And how would you say that something is:

(a) more expensive?
(b) further?

(c) tastier?

(d) better?

(e) clearer?

(f) more difficult?

This is how a number of languages have been ranked in
terms of relative difficulty for the English-speaking learner.

Bugb 1ey Jood UOOY a

( Speaking Reading ]
Difficult Japanese Chinese
Chinese Japanese
Thai Thai
Easy French French
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Complete the following statements using either yahk gwah
or ngai gwah:

(a) pah-sah tai poot. .. pah-sih fa-ring-sayt.

(b) pah-sih jeen pbot . . . pah-sih yée-bpOOn.
(c) pah-sdh fa-ring-sayt ahn. .. pah-sih jeen.
(d) pah-sdh yée-bpOOn ahn. .. pah-sih tai.

Reading and writing

The chart summarizing tone rules in unit 6 will help you to read
any dead syllable, but it covers only those live syllables that are
pronounced with a mid or rising tone.

As you will have realized, there are many live syllables that are
pronounced with a falling, high or low tone — words such as
mai, chéu, lair-o, yoo, noy and so on.

In words like these, the tone is represented by a tone mark which
is written above the initial consonant. If the initial consonant

= =
has an - or - vowel above it, then the tone mark is written above
the vowel. The two most common tone marks are mai ayk,
which you are about to meet, and mai toh which will be
introduced in the next unit.

1 mai ayk (-): tone rules

This tone mark looks like the number 1. It is written above the
initial consonant and in line with the right-hand perpendicular
stroke. Unfortunately for the learner, due to changes in the
language that have occurred over hundreds of years, this one
tone mark can represent two different tones! As with dead
syllables, the determining factor is the class of the initial
consonant. If mai ayk occurs on an low-class initial consonant,
the tone will be falling:

i = P
Low class 1o iz Fi0]
mai tée chéu
If the initial consonant is either mid or high class, then the tone

is low:

Mid class 11'1! ﬂ'ﬂ CRld

ws ae

gai dtor jai

e : ] =
High class d Witg* viiag* o1
sée néung noy §
-
* Remember that silent ¥ ‘converts’ the next consonant to high | g
class. a
g
Lt ¥ @
2 Silent @ at the beginning of a word 2
In unit 5 you met words that began with a silent ¥i. There are
also a very small number of words — only four in fact — that
begin with a silent 8. These are all pronounced with a low tone. | e
All four word are very common and it is well worth copying | =J

them down and memorizing them at this stage. Two of them —
ydo and yahk — have already occurred in the dialogues:

agj a8 BN 281N
yoo yah yahng yahk
to be situated at don’t like, kind to like to

Reading practice | |
31 Words

All these words are written with mai ayk. This means they will
be pronounced with either a falling tone or a low tone:

1 =i 1 [} = 1
T & wa  uwd  wie q
ag  ln uw@ & vudee  @a
a4 . a . '
2% ld W 7 9% M
(@ 2 Phrases
Next, some short phrases using words with mai ayk:
laflan 1aila v le gRULM
wwolumies  asafift  lduwewsen  egiluu
Tsifiuls agl:ﬁ"lﬁu guldenn  Aadlumn
|
|
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O 3 Dialogue

And finally, here is Peter negotiating with a tuk-tuk driver:

Peter lUtREEINRUFINTINLS

Tuk-tuk  TOOFINFUFINVID AauUARULIN
Peter  WUARULIM®ID undlunuas
Tuk-tuk  BILWGAIDN TORANIN

1 Where does Peter want to go?

2 How much does the tuk-tuk driver ask for?
3 What is Peter’s reaction?

4 What is the tuk-tuk driver’s justification?

pud ]
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In this unit you will learn

» how to greet people

« kin terms: brothers and
sisters, sons and daughters

« why? questions

« how many? questions

» ...yet? questions

« tone marks: mai toh, mai
dtree and mai jut-dta-wah
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[ Dialogues
Sue and her husband Peter are visiting Sue’s friend Chanida at her home.
Chanida HIARS AT sa-wit dee ka kOOn Sue.
WSy q'lwﬁlm chern kiing nai i Ké.
Sue  VDUAMAL UULABT  Korp-kOON k. née Peter
wAUALgN fairn chiin gup I60k.
5
Chanida ®JIAAAS ﬂm Peter sa-wuit dee ka. kOOn Peter
FUN8ANIONT sa-bai dee I&r ka?
Peter ﬁi.l']ilﬁﬂ%‘u sa-bai dee krip.
uAINUIRANAZATY  ldir-okOONcha-ni-dahia krip?
Chanida SLNEIALANBUNUAY  sa-bai dee mdu-un gun ka.
ﬁ'leN qm Peter tum-mai kOOn Peter
WA e poot tai géng?
gl InauIUlNN yoo meu-ung tai nahn mai?
Peter  bHABEUIULYINLIATL mai kéy nahn tao-rai krip.
Chanida LAYUY w“ﬂh g%A  géng na. pdot tai chit.
uignaz léiir-o 160k 4.
Wan1 Ineiulwa peot pan-sah tai bpen méi?
Sue Wuilanvasas bpen nit-ndy KA.
chern...si please . .. L%fg.. i)
king nai inside ‘?J"N‘lu
fairn boy/girlfriend; spouse WY
160k child (one’s own) Qﬂ
sa-bai to be well, comfortable [ENMEH]
sa-bai dee I&r? How are you? 32‘1 ﬂaﬁl‘?ﬂ
\sir-o. .. 142 And how about . . . ? Wa2... |2
| méu-un gun likewise Wil

D Chanida and Sue are looking through some old family snapshots

of Sue’s.

a ey

Chanida qmeguwum

Sue

Chanida
Sue

Chanida

Sue
Chanida
Sue
Chanida
Sue
Chanida

Sue

e

a1 Add
fez HFAU
P P
ANT AU
3 4
NENIAUATL
TOITILAURTE

YV =W
LAINTDIF
AU
14 i
el lvuas
Tofele
gﬂwéau:
mqtﬁﬂiﬂ:
CRHERHEHELRLH
LA UL IDEN
AN TULAD
ﬂgnué"m%‘a fane
HLa2
a P
fdgnnau
NG G
ANTHDIEYFINYIL
ANENDEFDII
LLé’nqmmﬁmd:
Sl
Antioeluu

kOOn Sue mee pée-nérng
mai ka?

mee ka. mee sée kon.

mee pée-chai kon néung,
pée-sdo kon néung,
nérng-chai kon néung

lair-o gér nérng-sao

kon néung.

née pée-chai, chai mai ka?
chéi ka.

réop lor na

ah-yOO0 tao-rai ka?

ah-yOO sihm-sip-sdrng ka.
dtairng ngahn ldir-o réu yung?
dtairng ngahn lair-o.

mee |60k ldir-o réu yung ka?
mee lair-o.

mee l6ok gée kon?

sobrng kon ka.

I6ok chai ah-yOO sdhm kdo-up
I60k sdo ah-yOO sérng kdo-up
lair-o kOOn cha-ni-dah la.

mee pée-ndrng mai?

Zlew Buiou agd esw g
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pée-nérng brothers and sisters ﬁﬁm
pée-chai older brother ﬁ"m H]
pée-sio older sister WHI
nérng-chai younger brother DKLl
nérng-sio younger sister ﬁﬂ N e
rbop shape, appearance g‘ﬂ
Ior handsome Yap
ah-y00 age gt
dtairng ngahn to be married LW‘\'N %
... lair-o réu yung? ... yet (or not)? L!lﬁ"aﬂ%ﬂ EI/\ZI
gée how many? ﬁ
i6ok chai son Qﬂ‘ﬁ']ﬂ
kdo-up year(s old) UIY
6ok sdo daughter Qﬂiﬁ’)

1 Has Peter been in Thailand long?

2 What compliments does Chanida pay Peter?

3 Do Peter and Sue’s children speak Thai?

4 How many brothers and sisters does Sue have?

5 How old is her older brother?

6 How old are his children?

ﬂ If you are invited to a Thai home, you should normally remove
your shoes before entering the house. The traditional Thai greeting is
the wai, in which the head is bowed slightly and the hands held in
prayer-like position in front of the face at approximately chin height.
How low the head is bowed and the height at which the hands are
held reflect the degree of respect conveyed by the person wai-ing.
A child wai-ing an adult, for example, may hold their hands so that
the tips of the fingers are close to the forehead, while an adult
responding may keep their own fingertips well below their chin.

Thais also show respect for older people by trying to keep their head
at a lower level when passing or talking to them. For very tall people
this can be tricky, if not impossible, and this requirement should not
be taken too literally; an obvious attempt to bend forward a little is

'1
“f

e e —

e e e —

|

quite sufficient. It should be mentioned that for Thais, the head is a -
taboo area: never attempt to ruffle a Thai’s hair in jest or offer a 9
friendly pat on the head. §
L]
If it is second nature for you to sit with one or both legs stretched out E’
in front of you, you risk unwittingly causing offence, for to point your =
feet directly towards someone is considered extremely impolite. =4
Practise keeping your feet firmly on the ground or demurely tucked to @
one side but as inconspicuous as possible! 3
=
3 Key phrases and expressions
How to: o
1 ask how someone is =)

(formal) sa-bai dee Iér krip (kd)? @UNHANIAATY (AZ)

(informal) bpen yung-ngai bahng? Lﬁuﬂii'l\'ﬂi 1114
2 ask how many brothers and sisters a person has
mee pée-nérng gée kon? ANtiaenan
3 ask about a person’s age
ah-yOO tao-rai? anguinle
4 ask whether a person is married or not
dtairng ngahn lair-o réu yung? WENTULAIN T BEN
5 ask whether a person has any children or not
mee 160k lair-o réu yung? ﬁ@ﬂ uanIads

Language notes

1 Polite invitations

The pattern chern (to invite) + verb + si is used when inviting
someone to do something such as come in, sit down, go first,
start eating and so on.

The mood particle si following a verb, often conveys the sense of
a mild command:

chern kiing nai si kriip/ka.
chern niing si krip/ka. Please sit down.
chern si kriip/ka. Please go ahead.

Note the female polite particle in chern . . . invitations is k4, not ka.

Please come in.




|
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2 ‘How are you?’

The question sa-bai dee lér? (are you well?) is normally answered
sa-bai dee. The same answer is appropriate for the more
informal enquiry bpen yung-ngai bahng? (how are things?)

3 lair-o...1a? questions

Theexpression lair-o . . . 1d? means (And) how/what about . . . ?’
the speaker assumes that the listener understands the context of
the question, which remains unspecified:

lair-o kOOn 13? And how about you?
lair-o look 1a? And how about the children?

lair-o dtorn yen 13? And what about the evening?

4 ‘Why?’ questions

The question word tum-mai? (why?) can occur either at the
beginning or the end of the question:

tum-mai kOOn pdot tai géng? Why do you speak Thai so well?
bpai tum-mai? Why are you going?

You can answer ‘why?’ questions using prér wah (because):

prér wah mair bpen kon tai.  Because my motber is Thai.
pror wah yahk bpai. Because I'd like to go.

5 ‘Brothers and sisters’

pee-nérng (brothers and sisters) literally means older siblings—
younger siblings and makes no reference to gender at all. You
may hear someone referring to a member of their family as pée
and you will not know whether it is an older brother or older
sister. When it is necessary to be specific, the word chai (male) or
sao (female) is added after pée or nérng. These same gender
words are also used with 160k (child) to distinguish between
sons and daughters:

pée-chai older brother
pée-sdo N\ older sister
norng-chai younger brother
nérng-sao younger sister

I

Both pée and nérng are also used as I and you pronouns to
create a sense of both hierarchy and intimacy. pée has am
especially wide range of usage, which includes younger workk
colleagues addressing older colleagues, shop assistantss
addressing older customers, wives addressing husbands and
complete strangers striking up a conversation with someonce
older. nérng is often used in restaurants, as an alternative to néco
(unit 3) to summon a waiter or waitress; but it can also conveyy
closeness or intimacy between the two speakers.

6 Age

Age is stated using the verb ah-yOO (age) + number + koo-ups/
(bpee) (years). kdoo-up is used when talking about children up to
the age of 13 or 14; for people older than that, bpee may bee
used, although it is often omitted. lair-o (already) may also
occur at the end of the expression. The question word tao-rai:?
(how much?) is used when asking someone’s age:

ah-yOO tio-rai? How old is he?
ah-yOO0 hok koo-up (lair-o) six years old
ah-yOO yée-sip hah bpee (liir-0) 25 years old

7 ...lair-o réu yung? questions

Questions that end in ...lair-o réu yung? ask whether
something has happened yet; the word lair-o is often omitted
and the question abbreviated to . . . réu yung?:

Is he married (yet)?

Do they have any children
(vet)?

Have you eaten yet?

dtairng ngahn (lair-o) réu yung?
mee look (lair-o) réu yung?

gin kio (lair-o) réu yung?

A yes answer to a ...lair-o réu yung? question is formed by
verb + lair-o; a no answer is yung krap/ka:

dtairng ngahn (lair-o) réu yung?  Is be married?

— dtairng ngahn lair-o Yes/no.
/yung krap/ka
mee 160k (lair-0) réu yung? Do they have any children:?
— mee lair-o/yung krip/ka. Yes/no.
gin kio (lair-o) réu yung? Have you eaten yet?
— gin lair-o/yung kriip/ka. Yes/no.

ilew Buigu sed saw 8 ]
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8 ‘How many?’ questions

I-{ow many? questions are formed by the pattern verb + (noun) +
gee (how many?) + classifier; the answer will normally take the
form (noun) + number + classifier:

mee 160k gee kon?

How many children do you have?
— mee (l60k) s6rng kon.

- Two.

ao bpép-sée gee koo-ut?  How many bottles of Pepsi do you
want?

— hah koo-ut. — Five.

séu (buy) sa-dtairm

1o 2 How many stamps did you buy?
geée doo-ung?

— sip doo-ung. — Ten.

bpa!i gée wun? How many days are you going for?
- sahm wun. — Three.

9 Children

The word 160k (child, children) refers only to children in the
sense of offspring. Thais would use 160k in sentences like How
many _cbildren do you have?, Her children are lovely!, Whose
child is that? and so on. When talking about children as an age
category In statements such as Thai children are very polite,
Children under 12 not admitted and so on, the word dek is used.

The gender of one’s children are specified in the same way
as brothers and sisters, namely chai for males and sio for
females:

ltuk chai son
liuk sao daughter
Exercises

1 How would you ask someone if they have:

(a) parked the car yet?

(b) eaten yet?

(c) spoken to Khun Somchai yet?
(d) told Khun Malee yet?

(e) been out yet?

D:

How would you ask someone:

(a) how many brothers and sisters they have?
(b) how many older sisters they have?

(c) how many younger brothers they have?
(d) how many children they have?

(e) how many sons they have?

(f) how many daughters they have?

How would you respond if a Thai said to you:

(a) sa-bai dee lér kriip?

(b) kOOn pdot pah-sih tai bpen mai?

(c) ydoo meu-ung tai nahn mai?

(d) kOOn pdot tai géng.

(e) chern kiing nai si krip.

(f) mee pée-nérng mai?

(g) kor-téht, kOOn dtairng ngahn ldir-o réu yung?

How would you ask someone:

(a) how many cups of coffee they drank?

(b) how many plates of shrimp fried rice they ate?
(c) how many bottles of beer they drank?

(d) how many stamps they want?

(e) how many mangoes they ate?

Sue has gone to register at a local clinic. A receptionist is
taking down details from the answers Sue gives. What
questions did the secretary ask?

Receptionist
Sue
Receptionist
Sue
Receptionist
Sue
Receptionist
Sue
Receptionist
Sue

Receptionist
Sue

chéu Susan'Ford ka.

ah-yOO0 sdhm-sip-hah bpee l4ir-o.

yoo -

mai nahn ka. sérng séhm deu-un tao-nun.
kor-téht .

ka, dtairng ngahn lair-o.

mee lair-o. mee |60k chai sérng kon lair-o gér
l6ok sdo kon néung.

ah-yOO0 sip kdo-up, bpairt kdo-up léir-o gor
hah kéo-up.

|
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Reading and writing

In the last unit you met the tone mark mai ayk. The other main
tone mark is mai toh which is introduced in this unit together
with the much less common mai dtree and mai jut-dta-wah.
Scan through some of the earlier dialogues to see how frequently
mai ayk and mai toh tone marks occur. Once you have mastered
these, you are well on the way to being able to read the
dialogues in Thai script.

1 mai toh ( f); tone rules

This tone mark looks like the number 2 with an elongated tail

and is written above the initial consonant. Like mai ayk, this
single tone mark also represents two different tones.
When mai toh occurs on a low class initial consonant, the tone
is high:
Low class ﬁ Wan 7189

réo lair-o norng
If the initial consonant is either mid or high class, then the tone
is falling:
Mid class b6t ufr  dav

dai giir-o  dtorng
High class 414 lﬁ i

kahng  hai tih

2 mai dtree (~) and mai jut-dta-wah (%):
tone rules

In addition to mai ayk and mai toh there are two other tone
marks to learn. But these are much less frequently encountered
than the tone marks you have already learned. mai dtree looks
like the number 7: it always produces a bigh tone. The symbol
for mai jut-dta-wah is a cross; words with this mark are always
pronounced with a rising tone:

vl e Ang
bpép-sée dtoy

{

3 Summary of tone mark rules

Tone marks are used, where necessary, to indicate tones in live
syllables. (There are only a few exceptions where a tone mark is
used in a dead syllable.)

The following chart summarizes these rules:

[ Initial méi 2yk mditoh méidtree méi jut-dta-wah
consonant ! b ” 5
st () () () )
Lowclass Falling High High Rising
Mid class Low Falling High Rising
| High class Low Falling High Rising )

Again, as a learning aid, you might find it helpful to make your
own copy of this chart and keep it handy for reference rather
than trying to memorize everything immediately.

Reading practice
01 Words

All these words are written with mai toh and are therefore
pronounced with either a falling tone or a high tone:

gas e thu A 3
AN i e k) w1
v au U o 3
wdh  fe Feu #ey @
d Tuw ufh w14

@ 2 Phrases

And now some phrases from this and earlier units, using words
with mai toh:

1 lws 1ad'le ANFUTN
ﬁ%‘n‘lwu fiudafiu  dafads

. y 25
WAt wal d09308UN

|

b
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(@ 3 Dialogue

And finally, here is Somchai ordering lunch in a noodle shop for
himself and a couple of friends:

Somchai ma%’nﬁ@iﬁsmaamu
Ve L7 = q’
wANInTnTaa 1wl
L7 ar =, 1=l

waiter At Ta s
ﬁ%’nwﬁﬂﬁué’qﬁ%’nwﬁum

Somchai maﬁnwﬂumﬁuéﬁﬁu
LA FNFINUAD

Waiter &N A
ATl yingin

W

Tniiia duck rice
1 ‘Iv‘iﬁ']vl,ﬂ' chicken rice
"%’1’31’133 LRI red pork rice
w1 EﬂJI orange juice
Lﬁ'lﬁu only

e e e

-

What did Somchai order?

Which food dish did the restaurant not have?
What did Somchai choose instead?

What is the only drink that the restaurant has?
What drinks did Somchai originally order?

o e

2 8
§3
8 g

o)
= =
2 o
58
=8
%
= 0O
z 05
Q
)

Ul
=
(o3
g,
®
S
3

O

uyey-ye uyey

In this lesson you will learn

« more about food and
restaurant transactions
anything, anywhere, anyone
the verb hai

if clauses

consonants: ¥ § £ §) T

=4 & ar -
« vowels: 1= =8 -8 = k==



J

3

Jlew uadq -

12d uyey-ye uyey

60

O Dialogues

Waiter

fFonsatensy

a1
Chanida £NAIZ

Peter

Chanida

Sue

Chanida

Waiter
Chanida

Waiter

Chanida

VagINyHLDL
Aulinairounmu
azls

a:zl3f 63y
I#qaiaiian

05 b
q9@n7n

qm Sue
muAaL T brs
Wuey

R) PHOTTEIA Y

WA bAaNn e
luraadawinlsasy

D289

=3 |
Auaungln

A’ Qs %’ s
Iaravnduray
Lté’aﬁﬁuﬁﬂﬁq
Faei ladtaie

HINUL L2110 834

asu
wadsuiheslsasy
YDUIANAY
9NN
Ltg'}!ﬂm Peter

ar dq I3 [l
Suides lalus

suing réu yung krip?

yung ka.

kor doo may-noo noy.
kOOn Peter chérp tahn
a-rai?

a-rai gér dai krdp.

hai kOOn cha-ni-dah

sting dee gwah.

kOOn Sue

tahn pét bpen mai?

bpen k3,

tah mai pét gern bpai.
gairng gai pet mahk mai ka?
mai kdy pét tao-rai krap.
tah yahng nan

gér kdr gairng gai

néu-a ptt nim mun hoy
lair-o gér dtém yum gOOng.
dtém yum mai ao pét

mahk na. ao ko déo-ay na.
krap.

ldir-o rip nahm a-rai krip?
kér nim sém kuin
sorng géir-o ka.

lair-o kOOn Peter

rip bee-a chai mai?

siing

tahn

a-rai gor dai
hai

pet
tah
... gern bpai
gairng
gairng gai
tah yahng nun
néu-a
pit
nim mun héy
néu-a put

nim mun hoy
dtém yum gOOng
rap
nim sém

nim s6m kan

A

to order

to eat

anything

to get someone to
do something
spicy

if

too...

curry

chicken curry

in that case

beef

to stir fry

oyster sauce

beef fried in
oyster sauce
shrimp ‘tom yam’
to receive, take
orange juice

fresh orange juice

9

N4
azlsA ¢
%

LA

2l

BRGUAT

LY

wneln
f0819%%

e

)

hilunas
\ativhiiunes

e e
| =
=2,
=
22
<o

=

Qe e
z

:aeﬁee

=)

5
(3

ﬁe

)
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D After the main course the waiter returns.
Fupa9nUIANATY rip kérng wahn méi krip?
mee a-rai bahng ka?

mee pon-la-mai ka-ném
lair-o gor ai dtim.

Waiter

Chanida N0 l5T1N9aY
Aualsl aun
@ & |

u61ﬂ1@ﬁﬂiﬂ

Chanida UUNNHATDEUS
A0k Sue MUV bAN
q 11 ‘ll L7

sue  luez Anudn

Waiter

ka-ndém tée-née a-rdy na.
kOOn Sue tahn ka-ném mai?

mai ka. im lair-o.

M J
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Chanida LLé"sqm Peter 82
Peter NIUBUN

lair-o kOOn Peter 147
tahn ka-ném

1 \l 1 ar

e NI uaITU tai mai bpen krup.
daliavos kit wah mai a-roy.
HWITULN 'Lliﬂ wahn gern bpai.

( i
kérng wahn sweet, dessert VDINITU
... bahng (see Language notes) ...t
pén-la-méi fruit Ha Ly
ka-ném cake, dessert PUH

. . =i
ai dtim ice cream ‘lﬁlﬁﬁ‘iN
im to be full au ]

D At the end of the meal, Khun Somchai offers Peter a cigarette.

Somchai gqu’%‘lﬁuﬂ Su sd0p bOO-rée mai kriip?

Peter ldgua¥u 18nud?  maissop krip. lerk lir-o.

Somchai  LMNUS geng na.
IdgunsfeIon  maisoop pdm gor krée-ut.
Lﬁ”j{}“’" ﬁgﬂ 9 lérk mai déi. nérng, némg!
VOMUIYNTAUBY  kr tée-kee-a bOO-rée ndy.
L‘iﬂﬁ afne chék bin déo-ay.

Waiter ATUNHN krap pém.

( bOO-ree cigarette ].‘!H‘é ;
sdop bOO-rde to smoke JUUNI
lérk to cease, give up Laﬂ
krée-ut to be stressed, tense m‘%’ﬂﬂ
nérng, nérng waiter! ‘i:L:ﬂ? 9
t6e-kde-a bOO-rée ashtray Maouns
chék bin can I have the bill? \Fada

| krap pom (male polite particle) ASUNN

Can Sue eat hot food?

What dishes does Khun Chanida order?
What do they have to drink with their meal?
Why doesn’t Sue want any dessert?

Why doesn’t Peter like Thai desserts?

What does Somchai ask the waiter for?

O Wb W

If you are eating alone in a restaurant, you are most likely to
order a rice or noodle dish (see unit 4) which are served quickly. But if
you go out for an evening meal with a number of friends, you are
more likely to order rice and a variety of side dishes. These may be
brought to the table once they are cooked and the meal can begin
before all the dishes have arrived. If you are invited to select one of
the dishes, you should be aware that it is not for your exclusive
consumption but is supposed to blend in with all the other dishes. If
you are not very confident about what to choose, you can always
relinquish the responsibility by saying, hai kOOn X suing dee gwah
(it’s better to let Khun X order). But even if you opt out, watch what
Thais order, so that on future occasions you will be able to make
appropriate combinations. Thais use a spoon and fork (although
chopsticks are used in noodle shops) to eat. After rice has been
served onto the plate, a spoonful or two is normally taken from one of
the side dishes and mixed with the rice before eating. A meal is thus
a constant ‘dipping-in’ process. In some restaurants a serving spoon
will be provided with each side dish, but in others, you simply use the
spoon and fork that you eat with. Expect to be asked questions
about whether you can eat Thai food (tahn ah-hédhn tai bpen mai?),
whether you can eat spicy food (tahn ah-héhn pét bpen mai?, often
abbreviated to tahn pét bpen mai?), whether Thai food is tasty (ah-
hihn tai a-rdy mai?), whether Thai food is spicy (ah-héhn tai pet
mai?) and so on. At the end of a meal, the host, or senior person
present will normally pick up the bill.

Although Thai cigarette packets carry health warnings, many Thais,
especially men, smoke. Smoking is still seen as manly in men and
sophisticated in some women. When offering a cigarette, a Thai
may ask sdop bOO-rée mai? or, more surprisingly to the English
speaker, sbop bOO-rée bpen mai? (literally,'Can you smoke?’).
The latter question does not require a pedantic explanation along
the lines of ‘Yes-l-can-but-actually-l-don’t-anymore-because-it's-
bad-for-the-health’; a simple méi séop krap (k&) or, if accepting,
korp-kOOn krip (k) is quite sufficient. If you are a smoker, turn to
page 168 and learn to recognise the Thai words for ‘No smoking’ in
exercise 3(c).

3
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D Key phrases and expressions

How to:
1 ask your friend to order for you
hai kOOn X sing dec gwah  I¥iAD4 X Fadni
2 ask if a dish is very spicy
... pét mahk mai? .. WAANIN AN

3 tell the waiter you don’t want it too hot

mai ao pét mahk na “LN' LNHANINUL
4 say you are full
im lair-o GH(I!

5 say you can’t eat something
tahn (gin) . . . méi bpen mu (Aw)... laidu

6 say something is too sweet/spicy

wihn/pét gern bpai wIu/Ea AR Y
7 say you don’t smoke
méi soop krip (ki) ligua¥u(es)

Language notes
1 ‘Like’

It is important not to confuse chdrp (to like) with yahk (ja) (to
want to, would like to) which you met in unit 5. chérp can be
followed by either a verb or a noun, but yahk ja is always
followed by a verb:

chérp yoo tée-née.
yahk ja yoo tée-née.

chorp (gin) ah-hihn tai.
yahk ja gin ah-hihn tai.

I like living here.
I would like to live here.

I like (eating) Thai food.
I would like to eat Thai food.

2 ...gor dai

The question words arai? (what?), tho-rai? (how much?), tée-
nai? (where?), krai? (who?) and méu-rai? (when?) also act as
indefinite pronouns, anything, however much, anywhere,
anyone and whenever, respectively; they are followed by . . . gor
dai to show amenability or indifference, similar to English
anythinglanyonelwhenever you like:

I can eat anything you like.
You can tell anyone you like.
Park anywhere you like.

We can go any time you like.

pom tahn a-rai gor dai.
kOOn bork krai gor dai.
jort tée-nai gor dai.

rao bpai méu-rai gor dai.

3 hai

hii is an important verb in Thai with a number of distinct
usages. One use is as a causative verb, which ranges in meaning
from the mildly coercive to get someone to do something, to the
more benevolent to let someone do something; the listener has
to judge from the context which sense is implied:

(pom) hai kOOn cha-ni-dah siing. I'll let Khun Chanida order.
chin hai kdo toh mah mai. I got him to ring back.

kio hai pdm jort rét dtrong née. He let me park right bere.
kOOn ja hai kdo tum arai?. What will you get bim to do?

4 Polite vocabulary

One way of indicating politeness in Thai is to use polite
particles, such as kriip and ka/ka (unit 1). Another way is to
select the more formal of two words with the same meaning,
such as sahp instead of réo. This unit introduces two more
‘formal’ words, tahn (o eat) and riip (fo receive, want) used by
restaurant staff when taking orders:

Formal  Informal

to know sahp r6o
to eat tahn gin
to want rip ao

You may also meet tahn in the polite greeting tahn kao (lair-o)
réu yung? (Have you eaten yet?).
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5 ‘If

Sentences including an ‘if’ clause, typically follow the pattern
tah (if) . .. gor (then) + verb:

tah yahng niin gor kor gairng gai. If that’s the case, I'd like
chicken curry.

If it’s not hot, I can eat it.

If you don’t come, it
doesn’t matter.

If the traffic is bad, we’re
not going.

tah mai pét chiin gor gin dai.
tah mai mah gér mai bpen rai.

tah rot dtit rao gor mai bpai.

Confusingly, for the learner, the word tih is commonly
omitted:

(tah) mai soop pom gor krée-ut.  If I don’t smoke, I get
stressed.
If you don’t come,

it doesn’t matter.

(tah) mai mah gor mai bpen rai.

gor may also be omitted:
tah mai pet (gor) gin dai. If it’s not hot, I can eat it.
And in abrupt speech both tah and gér can disappear:

mai pét gin dai.
rot dtit mai bpai.

If it’s not hot, I can eat it.
If the traffic is bad, we’re
not going.

6 Wh- question + bahng

The wh- question words (i.e. what?, who?, where? etc.) occur
with bahng (some, somewhat) in the pattern verb + wh-question
+ bahng to indicate that a list of things is anticipated in the
answer:

mee korng wihn a-rai bahng?
kéo réo-juk krai bahng?
bpai tée-o (visit) tée-nai bahng?

What desserts do you have?
Who does he know?
Where did you visit?

Answers to such questions usually take the form X + Y + lair-o
gor (and) + Z:

mee pon-la-mai ka-ném
lair-o gor ai dtim.

There’s fruit, cake and ice
cream.

e e e e A i — — A — —  — e — .

7 Too...

Too ... is expressed by the pattern adjective + (gern) bpai; the
word gern is optional and frequently omitted in spoken Thai:

wahn (gern) bpai too sweet

pét (gern) bpai too hot, spicy

nahn (gern) bpai too long (in time)

The words mahk (much), noy (a little) or nit noy (a little bit) can
be added to convey the idea of much too . .., alittle too . . . and
so on, in which case gern is normally omitted. Note that mahk
normally occurs before bpai, while ndy and nit noy occur after:

glai mahk bpai much too far

pét bpai nit-noy a little bit too spicy

pairng bpai noy a little too expensive (see unit 2)
8 krap pom

kriip pdm is an alternative to kriip as a polite yes response for
male speakers; it has only become popular in the last decade
or s0.

Exercises

D 1 How would you answer if a Thai asked you: -
(a) tahn ah-hihn tai bpen mai?
(b) ah-hahn tai pét mai?
(c) tahn pét bpen mai?
(d) ah-hihn tai a-roy mai?
(e) soop bOO-rée mai?
D 2 Answer the following questions using ...gor dai to show
that you have no special preference:
(a) kOOn yahk ja bpai méu-rai?
(b) kOOn yahk ja gin nihm a-rai?
() kOOn yahk ja poot gup krai bahng?
(d) kOOn yahk ja bpai tée-o tée-ndi bahng?
3 Translate the following sentences, using the pattern adjective
+ (gern) bpai to justify the initial negative comment:

(a) We can’t walk. It’s too far.

(b) Thai desserts aren’t tasty. They are too sweet.
(¢) Idon’t want it. It’s too expensive.

(d) He doesn’t like Thai food. It’s too spicy.

(e) Ican’t speak Thai. It’s too difficult.

|

w—h
-ye uye} gy

Jiew uedq

12d uyey

60



¢lew uedq =
f -9

12d uyey-ye uyey

60

4 Use the pattern (tah)...gor... to join the two sentences:

mai dtorng dern
mai dtérng gin
mai dtérng

kit wah gin dai

(a) glai bpai

(b) mai a-roy

(c) mai yahk bpai
(d) mai pét mahk

5 Use the pattern hai kOOn sém-chai + verb + dee gwah
to suggest that it would be better if Somchai did the
following:

(a) parked the car.

(b) ordered the food.

(c) spoke to Malee.

(d) made the telephone call.

Reading and writing

@ 1 Consonants

‘ 24@‘<.D /L‘Pm
2 ]4Q} 1 3
k t P y* @

* pronounced ‘n’ at the end of a word.

This third group of low-class consonants have the same
sounds as other low-class consonants that you have already
learned in units 1 and 4. The new consonants do not occur as
frequently as those you met earlier, but they cannot be ignored
as they are appear in a number of common words. These
include:

i a ] ci :
o owde Ing duu A
kah pah-sih  ying yai yée-bpOOn  kOOn
to kill language lady  big  Japan you, Khun

L e i — o o ——— — — o — S .

B2 Vowels

a A v a

AL LI B

(short)  (long) (long) (long) (long)  (short)

Several new vowels are now being added, most of which are
made up of combinations of symbols you have already met.
Many learners worry that when reading words where a vowel
surrounds a consonant, such as k-1, they will try to read it
as two separate vowels (b- and -1) instead of recognizing it as
a single vowel. In fact, most find the problem evaporates as
soon as they start to practise reading. Even so, it is worth
remembering that whenever you encounter the symbol b- you
need to scan the next couple of letters briefly to see whether it is
a vowel in its own right or just a part of a “‘wrap-around’ vowel.

* When -1 is followed by another consonant symbol it omits the
top part (-) of the vowel symbol.

! ¢ el

hoo-a dtoo-a woo-a
but

¢ W 29

déo-ay  séo-un  koo-ut

** When b- is 7ot followed by a consonant it drops the top part
of the vowel symbol ( -) but adds the zero consonant symbol (8)
at the end of the word:

LA e LnNa

dern bpert gert
but

(] La8

ter jer
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Reading practice

B1 Words

ma mm vy
131 STg! 1
a a &
1389 W 1@§en
67 7] ek
WU 19 Sifal
cH a H
B 2 Phrases

VTR %

M whls
P - A

Wa  wNau  tWau

e 78 M8

WA ) L58

U azls USAN

These phrases from earlier units include some of the new letters

from this unit.
4
qmjaa:‘lﬁﬂ:
Taazinnls
o 3 94

LAILAEITE
LDIUSAHUN T INAT
LA L g NN

< a
Lﬂumauqmma
SUnNTaanu
LLé"quﬁﬁmﬁi:ﬂ%’u
ANMEDIYF NI

3 Menus

FuasasINUa
WRULBALINAS
aninezlsaz
niluduaalng
agnazasnzidaude
azluiilolsez
agilagInauulng
wan ngidulna

Thai food has become extremely popular in the West following
the tourist boom of the 1980s. Menus in Thai restaurants often
list dishes both in Thai script and romanized Thai, although
systems of romanizing Thai words will vary considerably from
one restaurant to another. Cover up the romanized Thai and see
how well you can read basic menu items.

l
t
I
a
i
|
|
ﬂ
1
|
1

Curries and soups

ELTIN gairng
LU pa-nairng
Ll:ﬂ\'lvl.g gairng gai
NIt gairng néu-a
NI gairng jéut
ANEN dtéom yum
dngfe  diom yum gOOng
ANENUAT  dtém yum bplah
Meat, fish and egg
n 3i

¥ g

Liba néu-a
HH moo

U

=,

(§1[7] bpet
1“Jl bpoo
Uan bplah
ﬁ:\‘i gOOng
1ai kai

"ln/md/ma/qwﬂwsn

‘wet’ curry (i.e. with
a lot of liquid)

By curry

chicken curry

beef curry

bland, clear soup

‘tom yam’ — a spicy soup
made with lemon grass

shrimp ‘tom yam’

fish ‘tom yam’

chicken

beef
pork

duck
crab
fish

shrimp

egg

gai/moo/néu-a/gO0ng put prik
chicken/pork/beeflshrimp fried

with chillies

1 1 @ =1
‘ln/mg,/ma/wﬂm

gai/moo/néu-a put king
chicken/pork/beef fried with

ginger

'lfi!mdﬁ@m‘lia‘lﬁ

gai/moo put nor-mai
chicken/pork fried with

bamboo shoots

‘lrifmd!ﬁ:ﬁﬂlum:m‘ﬁ

gai/mo0/gOO0ng put bai gra-prao
chicken/pork/shrimp fried with

basil leaves
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1 ar A’
Irmay/AanfiaIl 389U gai/mo/bplah put bprée-o wahn
¥ 3 sweet and sour chicken/pork/fish
IlaNAdINUas néu-a pirt nfim mun hdy
beef fried in oyster sauce
Tnnaanssifieann3ning  gai tort gra-tee-um prik tai
chicken fried with garlic and
pepper
1, 1
lrndaene gai/bpét yahng
barbecued chicken/duck
laana kai dao
fried egg
1<
laivaen kai jee-0
omelette
laitiala kai yit sai
stuffed omelette

o=t
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e
-
2
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In this unit you will learn

= coping strategies when you
don’t understand

= how? questions

= don't...

« initial consonant clusters

» words with no written vowel

symbol
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O Dialogues

Sue has accompanied some Thai friends to a restaurant.

Chanida ﬂﬁﬁl.ﬁ&lﬁ-l'lﬂ1‘r’i&lﬂ3 bplah kem mahk mai ka
fgmeg kOOn Sue?

Sue azlsuzay a-rai n4 ka?

WABNH i lna poot dek tee dai méi?

Chanida  Uafnan vy bplah kem mahk méi?

Sue ladidlawadh 9 maikaojai. poot chéh chah
nias 1d lna ndy dai mai?

Chanida  1/@1 - LAN - lAN bplah — kem — méi?

Sue Mﬁ%’nﬁﬁ'iﬁ “AN  mai réo-jik kum wah ‘kem'.
MDY pah-sih ung-grit
wladazls bplair wah a-rai?

Chanida  WU®7 salty bplair wah ‘salty’.

Sue 82 1t lauan or ko jai l4ir-o.

G kem KA.
LaN ﬂ:nﬂﬁ)&iﬂx‘]\l‘i ‘kem’ sa-got yung-ngai?

’ 5

bplah fish Uan

kem salty LﬁN

tee time ‘ﬁ

éek tee again Sﬂﬁ

kao jai to understand wila

chéah slow %"I

kum word a

bplair to translate wia

o bplair wah a-rai?  what does . .. mean? wiadn az‘l‘:
sa-got to spell #aNa

\ yung-ngai? how? ﬂEi’N‘l‘i

D Peter is also in a restaurant. His Thai companions are busy
chattering away in Thai until Somchai suddenly turns to him.

Somchai qm Pleter kOOn Peter
ﬁoﬁﬁm‘lwu fung réo réu-ung mai?
Peter a:ﬂ‘sum"‘i’u a-rai na krap?
Malee ﬂ%ﬁ\‘lq fa-riing ngong.
Somchai We§t3a4lnu fung réo réu-ung mai?
Peter 1.3% L%EI\'I mai réo réu-ung.
fyaiiamn tah péot ray-o mahk
HNA 1309188 pom gor mai réo réu-ung ler-ee.
malee laitfiulansan _ maibpen rai rork.
Lz'lﬁumq ALYIT4U rao nin-tah kOON tao-nun.
Peter ‘UUNT ‘nin-tah’
AHNEANINBL LT mai-kwahm wah a-rai?
Somchai LL'LJEI’j"I gossip bplair wah ‘gossip’.
weag b dtair yah bpal chidu-a
NIAUL Qz}mﬁ Malee na. kOOn Malee
18 Uw"ﬂtﬂ ULAHNB  chorp poot 1én sa-mér.
fung to listen ﬁ\‘ll
réo réu-ung to understand 3!.%?]\1
ngong to be dazed, confused A
ray-o quick L%‘)
maéi...ler-ee not .. .atall hj...taﬂ
nin-tah to gossip UUN
. .. mii-kwahm what does . .. mean? . BHIEAH
wah a-rai? Tezls
yah don’t agh
chéu-a to believe Tih
péot 1én to joke WALAY

1ef oey rew E;J
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What was the Thai word that Sue did not know?

How did she try to ensure that she would remember it?
How did she answer Chanida’s original question?

Why couldn’t Peter understand what his companions were
saying?

What joke did Malee make?

Why didn’t Peter get the joke?

B -

W

n Although you will find Thais extremely complimentary about
your attempts to learn Thai, you will almost certainly feel that your
linguistic inadequacies are exposed with alarming frequency in the
initial stages. One obvious problem is vocabulary. Thai words sound
quite unlike any European language and so there is little scope for
latching onto a familiar word and then guessing what people are
talking about. Even when you stay within your linguistic limitations,
you may find a Thai looking absolutely bewildered by your best
attempts, only to repeat, with a sudden expression of enlightenment,
exactly what you just said. Well, almost exactly. Maybe you got a tone
wrong, a vowel not quite right, or maybe your Thai friend was simply
more accustomed to foreigners speaking Thai with a German accent.
The important thing is not to get discouraged by these little setbacks.
Relax. Recognize that on some days you are on better form than
on others. Don't worry if everything is going over your head. Be
prepared to laugh at yourself. But, most important of all, have some
positive strategy for dealing with communication breakdowns and try
to analyse where your individual weaknesses lie. Learn different ways
of asking someone to repeat something — for even the most patient
of Thais may tire of the farang whose every other utterance is a-rai
na? A knowledge of Thai script is invaluable here, because you can
always ask how something is written in Thai (pah-sah tai kée-un
yung-ngai?); and if you weren't sure what tone the word was when
you heard it, you can check from the spelling.

O Key phrases and expressions

How to say:
1 Pardon?

a-rai na? azlsue
2 Could you say that again?

" 1 = =SV o
péot sek tee dai mi? wadnd 1 lna

3 I don’t understand
; | 123
mai kdo jai lsisdinla 3
iy o 1w A o
mai r6o réu-ung VLN‘%'LTEN x
=]
4 Could you speak slowly please? 5
U ] al
poot chah chah noy dai maiz Wad 9 vuloald lna
5 Idon’t know the word
mai réojik kum wah...  li3¥nddn...
6 What'’s that in English?
. X we ! —h
pah-sih ung-grit mmdinguudainesls | S

bplair wah a-rai?

7 How do you spell/write it?

sa-got yung-ngai? q2NABE9Lly
kée-un yung-ngai? W ﬂuaii’l\‘i‘l‘a'
8 What does . .. mean?
... mdi kwahm wah a-rai? ... ANI8ANIBL LT
... « bplair wah a-rai? ... udaezls

Language notes

1 ‘What does that mean?’

There are two ways of asking what something means: bplair
wah a-rai? is, literally, a request for a translation, while mai
kwahm wiah a-rai? is asking for clarification or an explanation:

pah-sih ung-grit bplair What’s that in English?
wiah a-rai?

kOOn mai kwahm
wih a-rai?

What do you mean?

2 How? questions

How¢ questions which ask about the manner in which
something is done follow the pattern verb + yung-ngai? (how?):

sa-got yung-ngai? How do you spell it?
bpen yung-ngai (bahng)? How are thingsé
bpai yung-ngai? How are we going?
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If the sentence includes a grammatical object, this commonly
occurs before the verb:

How do you spell “salt’?

kem sa-got yung-ngai?
How do you eat mangoes?

ma-moo-ung gin yung-ngai?

The Thai spelling of how? suggests that the correct pronunciation
is yahng-rai rather than yung-ngai. In normal speech, however,
the first vowel is shortened, the low tone changes to a neutral
mid tone and the final ng in the first syllable and initial r in the
second syllable are assimilated into a ng sound. In fact, when
greeting each other informally, Thais will often go a step further
and say, simply, bpen ngai?

How? questions which ask how tall/heavy/long (in linear
measurement or time) something is use tdo-rai? (how much?):

soong (high/tall) tio-rai? How high/tall is it?
kOOn nuk (beavy) tao-rai?  How heavy are you/ What do
you weigh?

ree-un pah-sih tai nahn How long have you studied
tdo-rai? Thai?

3 réo réu-ung

réo réu-ung like kdo jai means fo understand. It often occurs
after the verbs fung (to listen) and ahn (to read) as a ‘resultative
verb’, where it indicates the ‘result’ (i.e. understanding) that
follows the action of the first verb (i.e. listening, reading):

Do you understand?
Do you understand? (by listening)
Do you understand? (by reading)

roo réu-ung mai?
fung réo réu-ung mai?
ahn réo réu-ung mai?

It is the resultative verb that is used for ‘yes’ answers and which
is negated for ‘no’ answers:

Do you understand? (by listening)

fung réo réu-ung mai?
— Yes/no.

— réo réu-ung/mai réo
réu-ung.

Similarly, in negative statements, it is the resultative verb that is

negated:

I don’t understand.

I don’t understand. (what I hear)
I don’t understand. (what I read)

mai réo réu-ung.
fung mai réo réu-ung.
ahn mai réo réu-ung.

4 ‘Not...atall’

The pattern mai + verb + ler-ee (not . . .
negative statements:

at all) is used to intensify

I don’t understand at all.

It’s not very nice to live in
at all.

There aren’t any at all.

It’s not at all expensive.

pom mai réo réu-ung ler-ee.
mai nih yoo ler-ee.

mai mee ler-ee.
mai pairng ler-ee.

It is important to distinguish between mai.. . ler-ee and mai
. . rork (see unit 3), for both can be translated as not . ..atall.

mai...ler-ee is a statement of fact or opinion, whereas mai
. rork i is a statement of contradiction:

pau'ng ]ung ler-ee.
— mai pairng rork.

It’s ever so expensive.
— No it isn’t. / Not at all.

5 yah

Negative commands follow the pattern yah (don’t) + verb; they
can be made milder by the addition of the mood particle na
(right?, OK?):

yah leum na?
yah tum pét mahk na?
yah kup ray-o na?

Don’t forget, OK?
Don’t make it very spicy, OK¢
Don’t drive fast, OK?

In the second dialogue, Somchai says yah bpai chéu-a kOOn
Malee na. This usage of bpai has an exact equivalent in English:
Don’t go believing Khun Malee.

6 pootlén

When the word 1én (to play) follows another verb, it indicates
that the action of the first verb is being carried out for fun:

poot to speak poot lén to joke

dern to walk dern lén to go for a walk
ahn to read ahn lén to read for pleasure
gin to eat gin lén to eat ‘for fun’ (e.g.

mid-meal snacks)

1ef ogy 1ew o ]
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Exercises

1 How would you:

(a) tell somone you did not understand?
(b) ask someone to repeat something?

(c) ask someone what something means?
(d) ask someone to speak slowly?

(e) ask someone how to write something?

2 A Korean businessman who speaks no English and less
Thai than Peter is having difficulty following a conversation
among his Thai hosts. He keeps asking Peter what various
words mean. What alternative Thai words can Peter suggest?
(a) bpra-tdyt bplair wah a-rai?

(a) tabn bplair wéah a-rai?
(b) sdhp bplair wih a-rai?
(d) mai réo réu-ung bplair wah a-rai?

3 Use ...yung-ngai? to seek advice on how to do the
following, making the italicized word the first word in your
question:

(a) go to Chiangmai.

(b) to eat mangoes.

(c) use (chai) the telephone.
(d) to write sa-bai

4 Answer these questions with an emphatic no, using the
pattern mai . . . ler-ee:
(a) chorp mai?
(b) dee mai?
(c) ao mai?
(d) ko jai méi?
(e) fung réo réu-ung mai?

5 Here’s Peter, locked in conversation with Malee and
stubbornly refusing to be defeated by his limited vocabulary.
What do you think he said?

Malee ker-ee bpai doo nlng tai mai?

Peter ;

Malee ker-ee bpai doo ning tai mai?

Peter ;

Malee ker-ee — bpai — doo - nling - tai — mai?
Peter .
Malee nung bplair wah ‘movie’.

ko jai mai?

Peter :
Malee ker-ee bpai doo mai?
Peter mai ker-ee.

Reading and writing

1 Words beginning with consonant clusters

All the words that you have read up to now have begun with
either a single consonant or a vowel sound. In this unit we are
going to learn how to read words that begin with a consonant
cluster (two consonant sounds) — words like kriip, gliip, gwah
and so on. The following consonant clusters exist in Thai;
knowing which consonant clusters can exist at the beginning of
a word will help you to avoid misreading certain two-syllable
words:

n- a3 23 a3- Us- N3
gr- k- kr- dtr- bpr-  pr-
na- aa-  Ua- Ua-  wa-
gl- ki- kl- bpl- pl-
n3- a3 W3-

gw- kw- kw-

When it comes to reading a word like ﬂ%ﬂ, the tone should
clearly be high, since (i) it is a dead syllable, (ii) both consonants
in the cluster are low class and (iii) the vowel is short.

But in many words the two consonants at the beginning of a
word belong to different classes. In such cases, it is the class of
the first consonant that determines the tone:

a1 nd Uan
kwih glai  bplook

2 Words with no vowel symbols

In unit 4 you met words like kon and got which consisted of two
consonants but no written vowel symbol. Two-syllable words,
consisting of three consonant symbols and no vowel symbols
are much less common. In such cases, the first vowel is -a and
the second -o:

|

R
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aun SN UUH

ta-nén sa-ngop  ka-nom

More common are words in which there is a vowel symbol in
the second syllable, but where a short -a vowel has to be
supplied in the first:

ARN AUN auUng  UAN
dta-1aht sa-nihm sa-bai cha-ni-dah

Since these words begin with two consonants, they look very
similar to those that begin with a consonant cluster. But if you
check the consonant cluster chart, you will see that the sounds
dtl-, sn- and sb- do not exist at the beginning of Thai words. So
the short -a vowel has to be added after the initial consonant.
The first syllable in words like this is pronounced with a mid
tone.

The tone of the second syllable is determined by the second
consonant in the cluster unless it is one of those consonants you
learned in unit 1 (i.e. § U N T & ] Q); if the second consonant
is a unit 1 consonant then the class of the first consonant
determines the tone:

PUIU GEINA!

ka-boo-un  sa-pihp

AUN &4
sa-nahm

Note: Words beginning 13- are pronounced with an -or vowel
between the first and second consonants, not an -a vowel:

UIEN

bor-ri-stit

sa-ngah

U

bor-ri-wayn

N3
bor-ri-gahn

Reading practice
Q1 Words
The first two letters in these words form a consonant cluster:

NN AN nye  dszg U
e g -t e gk
las ede a3y ann Ussne

The first two letters in the following words do not form a
consonant cluster and therefore require a vowel to be supplied:

UL AN VLY 294 FNW
VWA AYN &0NU  &@UNE USEn
aaad  aa1n W3 Y usns

3 2 Conversation

interviewer BBV INau U IMNATY
Businessman "Laimuﬂ’fu
Y32819 b (dauyiniiu
interviewer  ATAWA NaLAvNINATY
wnau duan2a9nmn
Businessman vLﬁ-fﬁ‘é‘E]ﬂ‘F]%U
naaulnaya
mqmawunﬁﬂmwmmﬂ
I,mewuwwmm"lm
m‘lmnﬁﬂmwmmuaunu
Interviewer ﬂmwmmmﬂnﬂﬂﬁu

L‘iﬂ%ﬂl‘i%‘iﬂ%ﬂﬂ%ﬂﬂﬂﬂﬂﬂ&kﬂ?
nuua*ﬂm‘n LLE]')I‘H@‘I’]‘SWHUL‘Y]‘U"{]U'I%

Businessman

——— ﬂ']‘!sf’l1ﬂﬂf.l'1 nlnuasy
Businessman Eﬂﬂﬂ%l!
wadn lmlWe Aaseinni
a 1 = =)
interviewer  UaIRMEuuaz TsuN I Inafiulnu

anwduilaniosasu dududdie 9
uddaulddanls

Businessman

|
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WNaY like, similar

LA1UBINWT  native speaker (literally, owner of the language)

L381 = time

U9ATY sometimes

WBROUNY likewise

SRR school

1‘?!@’ to use

A7 textbook

Ny with, and

01 tape

ﬁﬁ']u at home

s sure to, bound to

an word )
1 How long has the businessman been in Thailand?
2 What communication problemsdoeshesometimes encounter?
3 How did he learn Thai?
4 Can he read and write Thai?

1]
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In this unit you will learn

« how to talk about living and
working in Bangkok

= how to talk about things that
happened in the past

= some ways of intensifying

adjectives and adverbs

some more uses of gor

consonants: &l §] ] § N

vowels: 1=% W2 13 -8
=12
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O Dialogues

Chanida is asking Sue how she likes living in Bangkok.

Chanida qmsgﬁauag;
NINNY ln
Sue HaUAL

aaviaulanin

a a
LRI
ﬁm"m*gamw'd

Chanida

Aaudlaliin agjmﬂ

WakNUanI

wanausn liaoss

=
ANga 9

U
=3 [ =
i lueaas
AOUNUNARNDY
= o 7]
fduldare 9

LADINIFRZDIA
Sue aoirianduau
nyonnyla luaas

Chanida 1.3~i1‘ﬁﬂ'$

WOLNITEINT a%iﬁﬁ

d{ ar  as [
LWOAULTILAN
Lﬁaﬁauﬁuag:

U =9 d’y s
Aald thafnsenda

=
QLT’W]

kOOn Sue chérp yoo
grOOng-tayp mai?

choérp ka.

kit wah nah son jai mahk.
jing lér ka?

chin wah grOOng-tayp
dtorn née mai nah yoo ler-ee.
por mair bork wah

méu-a gomn rét mai kdy mee,
dtéuk sdong sdong

gor mai kdy mee.

dtorn nun mee klorng

mee dtén-mai séo-ay sdo-ay
lair-o ah-gaht sa-aht.

kOOn cha-ni-dah bpen kon
grOOng-tayp chai mai ka?
mai chai ka.

poér mair yai mah yoo tée-née
méu-a chin yung dék.
méu-a gorn chun yoo

pahk dtai. gert tée jung-wuit
poo-gét.

A

chérp to like §i[abl|
dtorn née now @ auﬁ
nah ydo habitable mi'llagj:
mair mother L
gomn before ri@u
méu-a gorn formerly, before Lﬁariau
dtéuk building an
klorng canal RN
dton-mai tree Fuldl
méu-a when Lﬁﬂ
yung still ﬁﬂ

dek child Lan
pahk dtai the South mald
gert to be born LAA
poo-geét Phuket Qlﬁﬂ

8]
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D Peter is asking Khun Somchai about his job.
&
Peter NTuaaun

Somchai

Wuogebs

Rwdauf 1414
WALNATIAR
e

U = o
FONAULGLE

U [, ) =2
LAINAULUIUAN

TRHUAARILAL
v;dn’iuné’uﬁ'm
\FELIAN
#0932 laen3n
Janusuz

1= = & o
n...AHNaun

ngahn dtorn née

bpen yung-ngai?

gor . . . dee méu-un gun.
ngern deu-un gdér chai dai.
dtair bahng krdng kit

wah nah béu-a.

dtdrng dtéun dtair chao
lair-o glup bahn déuk.

rét mun dtit jung ler-ee.
tO0k wun gliip bahn

sée-a way-lah

sdrng chéo-a-mohng gwah.

réo-seuk wah yair na.

e



LL pAL=11E R
dAg}-6u0046 0ok digys P

Peter 19 uelada 9 chai. yair jing jing.
Somchai  La7 Elflﬂ’lﬁ ﬁu"laiﬁ lair-o ah-gaht mun méi dee.
UINATIAAIN bahng krting kit wah
aonaziinelieg  yankjayai bpai yoo
@hﬁw 9 dtahng jung-wut.
2INFARNUANIN ah-gaht mun dee gwah,
§2871ANI7... W87 sa-ahtgwah. .. lairo
0laifn aulaiusiu  rot mai dtt, kon mai naim
WMHAUNNTIIN Y méu-un tée groOng-tayp.
ngahn work NN )
bpen yung-ngai? how is it? Lﬁuﬂfj’l \‘I\li'
gor... well. .. ﬁ..
...méu-ungun fairly... L‘Hﬁ DUNU
ngern deu-un salary ﬁ%lﬁ au
chai dai reasonable, acceptable 1416
dtair but Lol
kring time(s) ﬂ%\‘i
nah béu-a boring wuila
dtéun to wake up 3'1'14,
(dtair) chéo (from) early moming (1L61) 437
bahn house, home STigh!
deuk late at night N
mun it N
jung ler-ee really, very %1’\1 Y3}]
tOOk every nn
wun day T4

sée-a to spend, waste Laﬂ
way-lah time L8
chéo-a-mohng  hour :ﬁ:’JIN\‘!
...gwah more than. .. ﬂ"i’]
yair to be a nuisance, a hassle I,I,EJI
ah-gaht air, weather, climate a1ne
yai to move ginel
dtahng jung-wiit up country, outside Bangkok ANINRIA
sa-aht clean G2M19
nairn to be crowded WU
méu-un like, similar, as WHau

-

Does Chanida like Bangkok?

Where does she come from?

When did she move to Bangkok? :

How does she describe what Bangkok was like in the past?
What does Somchai feel about his salary?

How long does it take Somchai to get home from work?
What advantages does Somchai believe that working
upcountry has over Bangkok?

o1 b b=

n Bangkok has the reputation of being one of the world’s most
congested cities; while special bus lanes, elaborate one-way detours
and the wide-scale construction of flyovers and elevated bypasses
has improved things considerably over the last decade, the traffic
situation continues to seriously affect the quality of life of everyone in
the city.

Bangkok residents appear resigned to this and few would consider
forgoing the economic opportunies afforded by the capital in favour
of a better living environment upcountry. The massive building boom
of the late 1980s and early 1990s, during which multistorey office
blocks, shopping centres and condominiums seemed to spring up,
chaotically, almost overnight, further added to the environmental
nightmare. Despite this, many people, both Thai and foreigner, find
Bangkok has a richness and vitality that are quite unique.

|
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@ Key phrases and expressions

How to:

1 ask someone’s opinion of something and state one’s own
opinion

. . . bpen yung-ngai? ... \Duataly
pdm/chiin wah . . . NN/AU . ..
kit wah . . . faan. ..
réo-seuk wah. .. ﬁﬁni’a e

2 talk about things that happened in the past
méu-a gomn . . . LHanau v

méu-a chin yung dék . .. Lﬁaﬁuﬁx‘ilﬁﬂ iz
méu-a chiin ah-yOO hah kéo-up...
iWaduag¥zI. ..
Waswlneu. ..

3 express approval in different ways

A (N1n) 2399

dee (mahk) jung ler-ee A (31n) Jaae

dee mahk ler-ee ANINLAE

dee mahk AxN

méu-a sahm bpee gormn. ..

dee (mahk) jing jing

Language notes

1 nah + verb

nah occurs before a verb to form an adjective that carries the
sense worthy of . . . :

béu-a to be bored nah beu-a boring
son jai to be interested in nah son jai interesting

yt::no to live nah yoo  habitable, nice to live in
I'l:lk to love nah rik  lovable, sweet, cute
gin to eat nah gin tasty

chiin kit wah nah son jai mahk. [ think it is very interesting.

grOOng-tayp mai nah yoo ler-ee. Bangkok is not a habitable
place at all.

Work at the moment is
boring.

ngahn dtorn née nah béu-a.

2 méu-a

méu-a (when) is used when talking about things that happened

in the past; previously/before can be expresed by méu-a gorn,

while méu-a + time expression + gorn is one of several ways of

expressing . . . ago:

méu-a gorn rét mai kéy mee. Before, there were hardly
any cars.

méu-a gorn chin yoo pahk tii.  Before, I lived in the South.

méu-a chin yung dek. when I was still a child

méu-a chiin ah-yOO héh koo-up. when I was five years old

méu-a sihm bpee gorn. three years ago

3 gor

gbr has occurred several times, in idiomatic expressions such

as ...gor lair-o gun (unit 2) and ...gor dai (unit 9) and in

conditional sentences (tah...gér..., unit 9). Three further

uses are illustrated in this unit. First, gor can mean too, also:

rét mai mee, dtéuk s6ong gor There were no cars and no
mai mee. tall buildings either/too.

kon tai yér, fa-riing gor yér lots of Thais and lots of

farangs, too

Second, it occurs at the beginning of a sentence as a hesitation

device, rather like English wellfer . . . :

ngahn dtorn née bpen yung-ngai?  How’s work these days?

- gor . .. dee méu-un gun. - Well, . . . it’s OK.

Third, when the topic of the sentence occurs at the beginning

of the sentence, gér often occurs in the pattern s6o-un (as for) +

topic + gor + verb:

soo-un ah-hihn tai pom goér chorp. As for Thai food, I like it.

sdo-un pah-sih jeen gor yahk bpai. As for Chinese, it’s too

difficult.
In spoken Thai, sdo-un is often dropped:

ngern deu-un gor chai dai. As for the salary, it’s alright.
ah-hihn tai gor a-roy. As for Thai food, it’s tasty.

4 ...méu-un gun
méu-un gun literally means likewise, similarly and is often used
in this way:
méu-un gun mahk.
mai méu-un gun.

They are very similar.
They are not the same.
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The phrase also has an idiomatic usage, illustrated in the
dialogue, indicating a qualified or lukewarm ‘yes’ response:

dee mai? Is it good?
— gbr dee méu-un gun. — Well, it’s quite good.
chorp mai? Do you like it?

— gbr chorp méu-un gun. — Well, yes, I quite like it.

5 Noun + pronoun + verb

The pattern noun + pronoun + verb, where the pronoun refers
to the noun, occurs commonly in spoken Thai. You may hear
some Thais carry the construction across to English, with
statements like My teacher he is not nice:

r6t mun diit. The traffic is jammed.
(traffic-it-stuck)

The air is better. (air-it-better)
Somchai is not coming.
(Somchai-he-not-come)

ah-gaht mun dee gwah.
som-chai kiao mai mah.

6 Intensification

The easiest way to intensify an adjective or adverb is to add
mahk (very, much) after it. In this unit two additional ways of
intensification are introduced, adding jing jing or jung ler-ee
after the adjective, both of which can be translated as really. . .
or ever so. ... You can also use mahk in front of jing jing and
jung ler-ee; in the latter case it is very often abbreviated in
speech to...mahk ler-ee. You now have quite a selection of
ways for intensifying adjectives, in both positive and negative
ways: '

It’s really (very) good.
It’s really (very) good.

dee (mahk) jing jing.
dee (mahk) jung ler-ee.

dee mahk ler-ee. It’s really very good.
dee mahk. It’s very good.
dee. It’s good.

Well . . . it’s good.

(some reservations)

It’s not very good.

It’s not good|/it’s bad.

It’s not good at alllit’s very bad.

gor . . . dee mée-un gun.

mai kdy dee (tdo-rai).
mai dee.
mai dee ler-ee.

7 ‘Morethan...’

The basic pattern expressing the idea of more than... is
(noun +) mahk gwah + number + classifier:

mee fa-ring mahk gwah sip kon.  There were more than ten
farangs.
chin gin gah-fair mahk gwah I drank more than four
see tbo-ay. cups of coffee.

Note that the pattern (noun +) number + classifier + gwah
conveys the idea of a fraction — but not a whole unit more:

sorng chéo-a-mohng gwah more than two bours
(but not three)

8 Regions

Thailand is divided into four regions (pahk), each of which has
its own distinct dialect and traditional customs:

pahk néu-a the North Mo
pahk dtai the South ﬂ']ﬂl‘;’;
pahk glahng the Central Region — N1ANAN
pahk ee-sahn  the Northeast AMADEU
£ R
() pankneuva
() pankgiahng
(3) péhkeesamn
o
—

(L) armrouoos ooxdiies 8
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Exercises

1 Answer these questions with an emphatic yes, using the
pattern . . . mahk jing jing or ... mahk jung ler-ee:
(a) chérp mai?
(b) dee mai?
(c) nih béu-a mai?
(d) gairng gai pét mai?
(e) ree-un tée a-may-ri-gah pairng mai?

2 You are weighing up the advantages and disadvantages of
living in Bangkok with living outside the capital. Which
statements would you list under each heading?

(a) yoo grOOng-tayp.... (b)yoo dtahng jung-wut....
(i) ah-gaht sa-aht gwah.
(i) ngern deu-un gor chai dai.
(iii) kon ndirn.
(iv) dtdrng dtéun dtiir chio ldir-o glip bahn deuk.
(v) r6t mai dtit.
(vi) ah-gaht mai dee.
(vii) kon mai kdy niirn.
(viii) rot dtit jung ler-ee.
(ix) dtéuk sdong sdong mii kdy mee.
(x) ngern deu-un mai kéy dee.

3 Complete the following sentences:

(a) podm/chin gert tée. ..

(b) méu-a pém/chiin dek bahn p6r miir yoo tée. ..
(c) méu-a pém/chiin ah-yOO héih koo-up bpai ree-un tée . . .
(d) méu-a pdm/chin ah-yOO . .. bpee yai bpai yoo. . .

Reading and writing
B 1 cConsonants

The consonants in this unit are not very common and at this
stage you need not worry about memorizing them. The class of
each consonant is indicated beneath the symbol:

ch d dt t
Low Mid Mid High
5 3
ms @) IW 3
1
1 x m3 d 2 _Jz
t . t 1 h
Low Low Low Low

2 Vowel shortener: -8

You have already met the vowel symbol -2 as a short a vowel
(unit 9).

The same symbol also has a completely different function, in
shortening the following long vowels: b-, W-, t-, b-8, and in
changing the pronunciation of b-:

LSS R

Reading practice

B 1 Words

L S T 1NN
Las wne U wa

6 WELINDE 8B LuBIuas
WIIE INNe MNTE WL
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O 2 Passage

Each year thousands of people leave their villages in rural
Thailand and flock to Bangkok in search of work. While
some are seasonal migrants, others, through either poverty or
ambition, will never return. In this passage, a young girl, Tui,

talks about leaving home and going to work in a noodle shop -

in Bangkok. Notice that she refers to herself as Tui rather than
using chin. Using one’s name or nickname instead of I is very
common in girls” speech; a lot of foreign men pick up the habit
and sound rather strange to Thais.

deiluaudsuez agnyitihwing f¥enTanuasens
Lﬁaﬁauéﬂﬁﬂm ue ldray iwmzdndusiuniinann
@jﬂﬁﬁﬂ'i'}il"mu'lﬁﬂmuﬁﬁﬁn'h @muﬁﬁlmuag:ﬁ?m
ﬁnmﬁmaéumqqu% AN IHAWAUNTH 119U

fAaduda we bdagnnautiwnwszan ldasnnyi
= = Asld o = 1 i ar [
WILRLIS WA UNTA I LE Anaenedenia

AUDEIU a Northeasterner

vaitihu village

\8N 9 (klek) (the symbol § means ‘repeat’ the
previous word)

WHDIAEY Nongkhai

U rice farming

l’iﬁﬂ+ % heavy; hard (work)

FIUNWALY  noodle shop

Ei'w to wash

NI all day

- J

(a) What work did Tui do in her village?

(b) Why didn’t she like it?

(c) What does she do all day long in the noodle shop?
(d) Is she happy in her work?

(e) Why doesn’t she want to go home?

@ 3 Passage
Here is a little more information about Chanida’s family:

auaianduaumeld Lﬁﬂﬁ’?ﬁﬂﬁfﬂgtﬁﬂ warllud137a
wlifluuaiiinu dgnansau ﬁﬁLLﬂQmﬁiﬁﬂﬂﬁUﬁiﬁﬂﬁﬁﬂﬂ
mag;ﬁﬁsﬁaﬂmmﬁmmqﬁww mauﬁ’ﬁawwﬂm
riaIauaginvIngdauiiaa Lmamna:}ﬂuﬁua
amnaziaazinazlddasreluiFaudanuszina
LI

A329 policeman (dtum-roo-ut?)
WHTW housewife
NRINGNNINRAAR  Mahidol University
@‘iﬁ] to continue
fﬂuﬁa to continue one’s studies |

* The second syllable is pronounced with a low tone, not a falling
tone, as might be expected from the rules you have learned.

(a) How many brothers and sisters does Chanida have?

(b) How old was Chanida when the family moved to Bangkok?
(c) What is Chanida’s younger brother doing at the moment?
(d) What plans does Chanida’s father have for his son’s future?

3 4 Dialogue
And here’s Peter asking Somchai about his origins.

= - I
Peter Qmawmﬂjﬁuﬂumﬂmuah‘lﬁu
Somchai 1% MG lAH
] e 1&‘4 A - [} A
wau,umnmaﬂﬂumamuj}ﬂnaumaHu
faLan ﬂaamrﬁﬁyyﬁﬂuﬂu W earehl
ﬁﬂﬁﬂ'ﬁl‘[j‘ﬂﬁﬂuﬁﬁaﬂi"l
Peter  WOUDHN AN
() Y 1 Al a e 1 1 1
Somchai lNfREBAULIN LS NITiTnAaTIaL agtﬁga Y
ANIAEZEIANIINAZID INAALAT D UNT

[ bl ater-5u00i6 ook diowo B ]
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(a) What province was Somchai born in?

(b) How long ago did his parents move to Bangkok?

(c) Why did the family move to Bangkok?

(d) In what ways does Somchai feel that his place of birth is
better than Bangkok?

=4
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In this unit you will learn

« how to make enquiries about
travel arrangements

« how to tell the time

= miscellaneous spelling rules
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3 Dialogues

sie  tamazliiiien
UATWUNBNAINTN
luvalnd lns

Chanida 11958 b 14/
UATWUH bl 161
daenlysnlv
Adasiasniinsn
YDULAW

Sue 98 wIBAT
VOULAUBEHI9AN
uﬂﬁwuuﬁﬁfaﬂz

Chanida fAind¢ReieInINT
Uz b Falag

sie  ldlawiuade g

Chanida A2 SUINTIIONT
ANNFUNNY AN

rao kit ja bpai tée-o

na-korn pa-nom ah-tit nah.
bpai rét fai dee mai?

n(ing rét fai bpai

na-korn pa-nom mai dai.

tah yahk bpai rét fai

gor dtérng dtor rot too-a tée
karn-gairn.

or l&r ka?

kérn-gairn yoo hahng jahk
na-korn pa-nom gée gi-loh ka?
kit wah dtérng ndng rét too-a

bpra-mahn hok chéo-a-mohng.

6h hoh nahn jing jing.
ka. chdn wah nlng rot too-a
jahk grOOng-tayp dee gwah

LANITAZABIN dtair koo-un ja jorng dtGo-a
A9 160-ung nah.

(tae-o to visit, go out e
na-korn pa-nom Nakhorn Phanom UATNUN
ah-tit week aniag
nah next I
rét fai train 0l
ning to sit; travel by 49
dtor to continue Gi
rét too-a tour bus ‘J‘ﬂﬁ‘]%
k&rn-gairn Khonkaen YAUUNY
hahng jahk to be far from #¥9an

\

gi-loh Kilometre fila
koo-un (ja) should A33(A%)
jorng to book a9
dtdo-a ticket @
160-ung nah in advance R"N'ﬁﬁ"l

J

D Peter is at the Northern Bus Terminal in Bangkok, trying to book

tickets for a trip to the Northeast.

Peter

g

f1 § 84

i

Clerk

Palnmaiy
‘Bﬁumwuuamﬁ’a
71 l1An
d
nies
azliiiols
- ",
anazlingeis

1 l&’ al ?-'-' ar
wisidanun
= 1 ar
ﬂuwyﬂ‘lﬂ‘lﬁuﬂ:
TéaFu

r-|

maﬂnn'[ai?
anmjuﬂ‘mﬂ':
Lﬁg:nmtﬁumq
A% laeasu
q::uwmu.ﬂﬂ
Flaes
AIUATWUN
U
aluazivinlsasu
luazaas¥assn
AUUIMNAL
fasu o1l

b g B
WS UUTON A%

kér-toht krdp.

bpai na-korn pa-nom jorng dtdo-a
tée-nai?

tée-née ka.

ja bpai méu-rai?

kit ja bpai prOOng née.
prOONg née chao dtem lair-o.
keun prOOng née dai mai ka?
dai krap. '

rét ork gée mohng?

ork see tOOm kréung ka.
chai way-lah dern tahng

gée chéo-a-mohng krap?
bpra-mahn bpairt
chdo-a-mohng ka.

téung na-korn pa-nom
bpra-mahn dtee hah.

dtéo-a bai la tao-rai krap?
bai la sérng réy hah

sip baht ka.

dee krip. ao sdrng bai.

lair-o kéun rét tée-nai?

|
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[ prOOng née tomorrow W‘i\iﬁ
chéao morning L‘E"I
dtem (I4ir-o) full LAN(LA?)
keun night Au
rét may bus IA
gée mohng? what time? ﬁIN\‘l
sée tO0Om 10.00 p.m. ﬁ‘rju
kréung half ﬂ%ﬂ
sée tOOm kréung 10.30 p.m. ﬁln:uﬂ‘%;q
chai to use 1%
chéi way-lah to take time 14an
dern tahng to travel LAUNG
dtee hah 5.00 a.m. AN
bai (classifier for ticket) 1'.U

! kéun to get on ﬁu )

1 When does Peter want to go to Nakhorn Phanom?
2 What time does his bus leave?

3 How long is the journey?

4 How much does his ticket cost?

Travel outside Bangkok is cheap and convenient. Perhaps the
best way to travel up country is by air-conditioned tour bus; if you
can arrange for a daytime rather than overnight departure, this will
give you a good opportunity to get some impression of the rural
landscape in relative comfort. Tour buses are operated both by
the state-owned Mass Transport Organization (MTO) and private
companies. They operate a frequent and efficient service to every
province in the country. Refreshments are served en route and, on
longer journeys, a simple meal is provided at a highway cafe on
showing your ticket. When travelling up country it is normally
necessary to book in advance. MTO buses, or rét bor kér sér
as they are known by the Thai acronymn, can be booked at the
Northern, Eastern or Southern Bus Terminals.

@ Key phrases and expressions

How to:
1 ask where to book tickets

jorng dtbo-a tée-nii? aa9if L
2 ask what time the bus leaves/arrives
r6t may ork gée mohng? soudaanA I
6t may tfung gie mohng?  SOLNAEIA I
3 ask how long the journey takes o
chai way-lah dern tahng T adunendalag

gée chdo-a mohng?
4 ask where to get on (off) the bus 3 '
kéun (long) rét may tée-ndi?  UU(RY)TOLNAN A4

Language notes
1 tée-o

tée-0 occurs most commonly as a verb meaning zo visit (places).
bpai tée-o (I'm going out) is a deliberately vague response to the
informal greeting bpai nii? (Where are you going?) while tée-o
pbo-ying is a common euphemism for ‘visiting’ prostitutes. Note
that a different verb, yée-um, is used for visiting people:

rao kit ja bpai tée-o We’re thinking of visiting
na-korn pa-nom. Nakhorn Phanom.

bpai nai? Where are you going?

- bpai tée-o. — Out.

kao chérp tée-o poo-ying. He likes ‘visiting’ prostitutes.

wun la sorng tée-o two trips a day

chiin ja bpai yée-um péu-un. I'm going to visit a friend.

2 ‘By train’

No preposition is needed in Thai to translate by in expressions
like by bus, by train, by car and so on. It is sufficient to use the
pattern bpai + vehicle:

rao ja bpai rét may. We are going by bus.

£Buyow 996 iQ 194 5}
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Alternatively, the pattern niing (zo sit)/kup (to drive) + vehicle +
bpai/mah can be used to specify whether someone is a passenger
or driver and whether they are coming or going:

You can’t go to Nakhorn
Phanom by train.

You have to travel by tour bus
for six hours.

I drove here (by car).

niing rét fai bpai na-korn
pa-nom mai dai.
dtorng niing rét too-a
hok chéo-a-mohng.
pom kup rét mah.

3 Distances

The distance in kilometres between two places is expressed by
the pattern place A + yoo + hahng jahk + place B + number +
gi-loh:

norng-kai yoo hahng jahk Nongkhai is 614 kilometres

grOOng-tayp 614 gi-loh. from Bangkok.
rohng ree-un yoo hahng The school is ten minutes
jahk bahn sip nah-tee. from home.

4 ‘Tomorrow morning/evening’

Notice that prOOng née (tomorrow) occurs before chéo
(morning) but after keun (night):

prOOng née chao tomorrow morning
prOOng née bai tomorrow afternoon
prOOng née yen tomorrow (early) evening
but

keun prOOng née tomorrow night

5 Asking the time

To ask what time something happens, the pattern verb + gée

mohng? is used; what time is it? is gée mohng lair-0?:

rot ork gée mohng? What time does the bus leave?

gée mohng lair-o? What time is it?

When asking how many hours something takes, the word chéo-

a mohng (hour) is used:

gee chdo-a mohng?

chai way-lah gee
chdo-a mohng?

how many hours?
How many hours does it take?

6 Telling the time

Hours

In the traditional Thai system of telling the time, the day is
divided into four sections of six hours, whereby 7 a.m. and
7 p.m. both become one o’clock, 8 a.m. and 8 p.m. two o’clock
and so on. In telling the time, a specific word is used to
distinguish each of these four periods of the day:

dtee 1 a.m.—6 a.m. bai 1 p.m.—approx 4 p.m.

yen 4 p.m.—6 p.m.
chao 7 a.m.—midday tOOm 7 p.m.—midnight

However, the hours between 6 a.m. and 11 a.m. can be
expressed in two ways:

midnight  tée-ung keun midday  tée-ung (wun)

1 a.m. dtee néung 1p.m.  bai mohng

2 a.m. dtee sorng 2 p.m.  bai sorng mohng
3 a.m. dtee sahm 3 p.m.  bai sahm mohng
4 a.m. dtee sée 4 p.m. bai sée mohng

5 am. dtee hah Sp.m.  hah mohng yen
6 a.m. dtee hok 6 p.m.  hok mohng yen
7 a.m. mohng chao 7 p.m. tOOm néung

8 a.m. sorng mohng chao 8 p.m. sorng tOOm

or bpairt mohng chéo :

9 a.m. sahm mohng chdo 9 p.m. siahm tOOm

or gio mohng chao

10 am.  sée mohng chio 10 p.m.  sée tOOm

or sip mohng chao

11 am.  hah mohng chao 11 pom.  hih tOOm

or sip-ét mohng chao

Note that dtee and bai appear before the number; dtee and
tOOm do not occur with mohng.

Half hours

Half past the hour is expressed by adding the word kréung
(half) to the hour time. For the hours from 7 a.m. to 11 a.m.,
however, the word chéo is usually omitted:

2.30 a.m. dtee sorng kréung

8.30 a.m. sorng mohng kréung
10.30 a.m. sip mohng kréung

3.30 p.m. bai sihm mohng kréung
5.30 p.m. hah mohng yen kréung
11.30 p.m.  hih tOOm kréung

|
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Minutes past, minutes to the hour

There is no special word for quarter past or quarter to the hour.
Minutes past the hour are expressed as hour time + number +
nah-tee (minute):

11.15 am.  hah mohng sip-hih nah-tee
3.10 p.m. bai sahm mohng sip nah-tee
8.15 p.m. sorng tOOm sip hah nah-tee

Minutes to the hour are expressed as éek (further, more) +
number + nah-tee + hour time:

9.45 a.m. ¢éek sip-hiah nah-tee sée mohng chao
4.40 p.m. ¢ek yée-sip nah-tee hah mohng yen
11.50 p.m.  éek sip nah-tee tée-ung keun
24-hour clock

In the 24-hour clock system the word nah-li-gah is used for
hours and half hours are expressed as 30 minutes past:

20.00 yée-sip nah-li-gah

22.30 yée-sip-sorng nah-li-gah sahm-sip nah-tee

Exercises

1 Match up the following times:
(a) eek sip hah nah-tee tée-ung wun (i) 05.30
(b) hih tOOm yée-sip hah nah-tee (i) 16.10
(c) bai sée mohng sip nah-tee (iii) 11.45
(d) dtee hah kréung (iv) 23.25

2 What time is it?

(a) 09.30
(b) 14.20
(c) 17.00
(d) 21.45

3 How would you ask:

(a) where to book a ticket for Chiangmai?

(b) what time the Chiangmai bus leaves?

(c) how many kilometres Chiangmai is from Bangkok?
(d) how long the journey takes?

(e) where to get on the bus?

Reading and writing

You have now covered the principal features of the Thai writing
system. This unit gives examples of the most common spelling
irregularities and lists miscellaneous diacritics which you are
likely to encounter in reading an ordinary passage of Thai.

1 The letter 7

The letter ¥ is normally pronounced as n at the end of a word:
8T AT HaanIs

ah-hihn  koo-un  pbdo jut gahn

food should manager

In a number of words, however, it is pronounced orn:

naq NIAT W3

na-korn lakorn  pomn

theatre gift, blessing

In certain words it is not pronounced at all:

Nakhorn (in place names)

CEN I P H
jing sa
true swimming pool

When N7 occurs at the beginning of a word, the cluster is
pronounced s:

nIu NI NI
sahp song sai
to know breast  sand

When -33 occurs at the end of a word or syllable it is
pronounced -un and -u if it is followed by a consonant:

IQUIINN WA N3N
ot bun-tOOk  pik gum
lorry (political) party  fate, karma

)
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2 ‘P in ung-grit

The Thai spelling of ung-grit (English) uses the rare symbol £] to
represent the ri sound.

a9ngu
ung-grit
English

3 Letters that are not pronounced at the end
of a word

2
When the symbol - occurs above a consonant, that consonant is
not pronounced. It occurs in words of foreign origin, where the
foreign spelling has been retained:

4 & & a6
Luag VWU L9 2INae
ber jorn sdao ah-tit
number  John Saturday  Sunday, week

Sometimes it is not only the consonant below the symbol which
is not pronounced but also the one immediately preceding it:

as (4 [
AUNT NIRRT
jun saht

Monday, moon  science

i & [
In some cases, even though there is no ‘consonant killer’ (-), the
final consonant is still not pronounced:

U0y §HAT
but sa-muk
card to join

And in other cases, a final short vowel is not pronounced:

%0 L¥9)
chaht hayt
nation reason

4 Linker syllables

I'here are a number of words which appear to have two syllables
but which are pronounced as three syllables, with a short a
vowel in the middle. In such words the final consonant of the
first syllable also functions as the initial consonant in the second
syllable:

HUUN
chon-na-bot
countryside fruit

Ha o
pon-la-mai

5 Mismatch between pronunciation
and spelling

There are a few common words that in normal conversation are
pronounced with a high tone when the written form suggests the
tone should be rising:

ns fu N

mai chin  kao

(question particle) 1 he, she, they

6 Symbols ¥ and 9

The symbol ¥ you will probably first meet in the word grOOng-
tayp — the Thai name for Bangkok. It really means ‘etc.’ and is
used to abbreviate the extremely long full name of the capital.
The second symbol indicates that the preceding word should be

repeated:

NINN 9 %1 9
grOOng-tdyp  chah chah
Bangkok slow
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How are you progressing?

You have now covered the major features of the Thai writing
system and you should find that if you cover up the romanized
part of the dialogues and study the Thai script sections you can
read every word. At this point, it is worth going back over the
earlier units and working through the Thai script dialogues. It
will almost certainly be slow work at first; but if you keep re-
reading the same dialogues, you will find that your reading speed
steadily improves and that your eye begins to skim quickly over
letters without having to pause to think carefully about each
one. The reading speed you develop on familiar passages will
gradually transfer itself to new, unseen materials.

Reading practice

D 1 Here are some words from earlier lessons with the “killer’

symbol over one of the letters. Some of these words are
recognizably borrowed from English, while others come
from Sanskrit, the classical language of India.

luanm5a waaNil W SRIR
thaas WRUFAA luswaid
Wwaslnséing  sosnuuEued

2 A number of provinces include the word na-korn in their
name. na-korn comes from Sanskrit and means city. Match
the Thai script spelling with the normal romanization of
these place names:

(i) wavLgH (a) Nakhorn Ratchasima
(i) UATUIEN (b) Nakhorn Phanom

(iii) UATHITIA (c) Sakol Nakhorn

(iv) WATINBENN (d) Nakhorn Srithammarat
(v) UATWUN (e) Nakhorn Sawan

(vi) ANAUAT (f) Nakhorn Nayok

(vii) WATAITIINIIY  (g) Nakhorn Pathom
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Here is some information from a tour company’s brochure
about trips to Nongkhai. When you have fully understood
the passage, write full sentence answers in Thai to the
questions that follow.

AUDINPERNANNTUNN 9 Yo AilalNaT U3HN
7 lo A Al fsauSuameduniis sanannganny
UL o W87 1981 oc.oo AT be.mo WIHNT 1
LANAUNIYIZHIM 00 Falue Arlasarsauas
@co UM
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N9 Ltd

1‘J’§1J RRIANL air conditioned

Hunite first class
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In this unit you will learn

« how to book a hotel room
« ,..réu bplao? questions
» days of the week

« another use of hai

« verb + wai
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O Dialogues

Peter and Sue have arrived at a small hotel in the provincial capital of

Nakhorn Phanom.
= ] ar
Peter HHD9I9 lBNATY
Clerk HA5U E
'ﬂ:ﬁﬂﬂ%jﬂ U
Peter £149 lHULUATY

1 =

mﬂa:ag“qum
& as =

oJe

¢

a5 nIiatuanasd

@ - [ | 1
HadnaLaInIaLlan
Clerk AAATU

Peter AR TUAZLTIN LIRS

Clerk ""Iuazﬁﬁaﬂu'lm%'u
ﬁ1a§ﬂﬂﬁmﬁﬁﬁa

fazaaldauasifud

ar I ar
Peter ﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬂﬂﬂlﬂgﬂu
clerk l#aTU Wlyn19iaTU
Peter SRR ULFATY

Aauf inias @ ln
v Qs ; L7}
clerk @03y 1Agazganl

Peter iaﬂﬁﬂmﬁuqq

mee hérng wahng mai krip?
mee krup.

ja puk yoo gée wun?

yung mai nair krap.

aht ja yoo jon téung

wun sdo réu wun ah-tit.

hérng dtit air réu bplao?

dfit krap.

kah hérng wun la tao-rai krip?
wun la hah réy baht krap.

tah ydo ah-tit néung

gor ja 16t hai sip bper sen.

kér doo hérng gorn dai mai?
déi krdp. chern tahng née krap.
mOONg I60-ut mun sée-a krip.
chbo-ay géir hai noy dai mai?
dai krap. dée-o ja s6rm hai.
chéo-ay chéet yah gun yOOng

Isde e lna hai déo-ay dai mai?
( puk to stay WN B
nair to be certain W
aht (ja) may 213(a%)
jon téung until ""l‘i—l.ﬁ\'i
wun s&o Saturday ’imm"i
wun ah-tit Sunday *J'umﬁm‘i

...réu bplao? ...ornot? ol ﬂ%ﬂ Lﬂﬁ"'l
dtit air to be air conditioned  AAWDT
(wun) la per (day) (‘3’1,232;“_
ah-tit week 2INNE
hai for %
bper sen per cent 81| EI%L‘E‘H@EI’
mOOng 160-ut mosquito screen ii:‘iﬂ‘m
sée-a to be broken LElel
gair to fix, repair, mend u.ﬁ’
sbrm to repair, mend qié]&l
chéet to spray an

Lyrah gun yOOng mosquito repellent mﬁ'uqq

D Peter and Sue have agreed to take the room and are now going

out for a meal.

clerk b luasy
Peter bINIULND
2a Inunsy
aadnuasly
o= AV gr
N b
Clerk 28902 l3A%U
Peter NABNALITULAS
[v} ] ng
ndava183ala
Clerk MR dnly
= = s
nulanang NN
Lﬁu‘l’ﬂﬁ’luﬁ i
Peter mauqmmna’fv

YBRNNYUANBINE kor fahk gOON-jair homg déo-ay.

bpai nai krip?

bpai tahn kéo.

kor-téht krap,

kor fahk koérng wai
tée-née dai mai?

korng a-rai krap?

glérng tai réop lair

glérng tai wee-dee-oh.
dai krap. fahk wai
tée-née bplort-pai. pdm ja
gép wai hai nai dtéo sayf.
korp-kOOn mahk krap.
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(fAhk to deposit W

kdérng things U

gldrng tai réop camera ﬂﬁﬂ\'}d’lﬂ‘i‘ﬂ

glérng tai wee-dee-oh video camera ﬂﬁﬂ\!ﬁ’lﬂ‘]ﬂd{a

bplort-pai safe (adj) Uaaans

gep wai to keep Lﬁﬂ‘l‘g

dtdo sayf safe (n) gL

gOO0n-jair key qzyuﬁ )
1 How long are Peter and Sue thinking of staying at the hotel?
2 Do they want an air-conditioned room or a room with a fan?
3 How much is the room per night?
4 Whatinducement does the clerk offer thecouple tostay longer?
5 What valuables do they want to leave in the hotel safe?

n If you are staying in a large hotel in Bangkok you will find that
most of the staff speak English. Since their English will be
considerably better than your Thai at this stage, it is more
appropriate for you to stick to English when speaking to them.
However, in cheaper hotels and guest houses, especially in provincial
areas, you may find it necessary to use Thai to book your room.

Hotel rooms will either be air conditioned or have a ceiling fan (pat
lom). A room with a double bed is confusingly described as a ‘single
room’ (hérng dée-o) while a ‘double room’ (hérng kéo) has two
single beds. Rooms in modern hotels will include a western-style
toilet, shower and wash basin, although in provincial areas you may
find a Thai-style toilet and a large earthenware water jar, with a small
bowl for scooping up the water and pouring over yourself. If your
room has a water jar, you will probably find mosquitoes congregating
there and it is well worth being equipped with your own insecticide
(yah gun yOOng). And while on the subject of mosquitoes (yOOng),
check that the mosquito screens (mOOng 160-ut) on the windows
are in good condition and, if not, insist on changing the room.

The Thai word for hotel (rohng rairm), is also a euphemism for
brothel and many of the cheaper hotels that are not brothels are used
primarily for illicit liaisons. If you find you get odd looks when you
arrive alone and try to book in for a week, you may be at the wrong
kind of establishment.

O Key phrases and expressions

How to:
1 ask if there are any free rooms
mee hérng wahng méi? fivaeinelnn
2 say you will stay until Saturday
ja yoo jon téung wun sio azagautioTuians
3 ask whether the room is air conditioned
horng dit air réu bplao? #osfauasniaan
4 ask what the daily rate is
kah hérng wun la tdo-rai? adasTuazynls

6 say X is broken and ask for it to be fixed
X sée-a X 18
chbo-ay gair hai noy dai maiz 28T I¥insias | ln
7 ask to leave something ;
kor fahk kdrng wai aprhnuasl37i e nx
tée-née dai mai?
Language notes
3 1 Days of the week
wun jun Monday Suiuns
wun ung-kahn Tuesday IUDIAT
wun pOOt Wednesday =~ TWWB
wun pa-réu-huit  Thursday Equﬁa
wun sOOk Friday %‘I—I.ﬁ'llﬂ%;
wun sao Saturday TULET
wun ah-tit Sunday Suanad

ask to see the room
kér doo horng gorn dai maiz  vagHasriauldlna

|
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The word wun (day) usually prefaces the name of the day. When
talking about the day on which something happens, Thai does
not use a preposition corresponding to English oz:

wun jun pém bpai
tum ngahn.
kao ja glup mah wun sio.

On Monday I'm going to
work.
He’s coming back on Saturday.

2 ‘Air conditioned’

The English word air is frequently used to mean air conditioned,
in expressions like dtit air (air conditioned), hérng air (air-
conditioned room), tét air (air-conditioned bus). The more
formal Thai word for air conditioned is bprup ah-gaht (literally,
adjust air), while an air conditioner is kréu-ung (machine) bprup
ah-gaht.

3 ...réu bplao? questions

... réu bplao? literally means . . . or not? although the English
translation makes this question form sound rather more abrupt
than it is in Thai. There is nothing brusque about . . . réu bplao?
questions; they simply require a clear yes or 7o answer:

bpai réu bplao?

Are you going (or not)?
horng dtit air réu bplao?

Does the room have air
conditioning (or not)?

Yes/no answers are formed as follows:
(a) if the question refers to the present or future:

Yes: verb

No: (bplao) + mai + verb

bpai réu bplao? Is be going (or not)?
~ bpai/(bplao) mai bpai. — Yes/no.

a-roy réu bplao? Is it tasty (or not)?
— a-roy/(bplao) mai a-roy. — Yes/no.

(b) if the question refers to the past, action verbs such as zo go,
to eat, to study etc. behave differently to stative verbs such
as to be expensive, to be bored, to be tasty and so on:

Yes:  Action verb + lair-o
Stative verb (+ kriip/ka)

No: (bplao) + mai dii + action verb
(bplao) + mai + stative verb

kao toh mah réu bplao? Did he phone (or not)?
— toh mah lair-o/(bplao) — Yes/no.
mai dai toh mah.
pairng réu bplao? Was it expensive (or not)?
— pairng/(bplao) méi pairng. - Yes/no.
4 hai

You met the word héi in unit 9 as a causative verb meaning Zo

get someone to do something:

hai kOOn cha-ni-dah sung It’s better if I let Khun
dee gwah. Chanida order.
chiin hai ko toh mah mai. I got him to ring back.

)
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Another important use of héi is to indicate the beneficiary of
an action, when it can be translated as for; this usage often
confuses the learner, because in spoken Thai the beneficiary is
normally understood from the context and therefore omitted.
In this unit you will find several examples of hai meaning for.
Notice that the pronoun, given in brackets in the example, is
commonly omitted in speech:
ja 16t hai (kOOn) sip bper sen.
chéo-ay gair hai (pom)
ndy dai mai?

I'll reduce by 10% for you.
Please repair it for me.

dée-o ja sérm hai (kOOn). In a moment I'll repair it
for you. _
chdo-ay cheet yah gun yOOng  Please spray mosquito
hai (pom) déo-ay dai mai? repellant for me.

pom ja gép wai hai (kOOn)

I’ll keep it in the safe for you.

nai dtdo sayf.

5 Polite requests: asking someone to do

something (2)

In unit 6 you met the pattern chbo-ay + verb + noy (+ dai mai?)

used when asking sombody to do something for you:

chéo-ay poot dung dung noy dai mai?  Please speak up.

chéo-ay also occurs commonly with the particle doo-ay in polite

requests, in the basic pattern chdo-ay + verb + dbo-ay; this can

optionally be expanded by the addition of ndy and/or dai mai?:

chdo-ay bork kao doo-ay. Please tell him.

chbo-ay bork kéo ndy doo-ay. Could you tell him, please?

chéo-ay bork kao noy Could you tell him, please?
dbo-ay dai mai?

€1
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6 Verb + wai

The word wai occurs after verbs of action to indicate that
the action is being done for future use or reference; it occurs
commonly with the verbs gép (fo keep) and fahk (fo deposit):
kor fahk korng wai tée-née  Can I leave my things beres
dai mai?
pom ja gép wii hii nai
dtdo sayf.
kao jorng dtbo-a wai laic-o. He has already booked bis ticket.

I’ll keep it in the safe for you.

7 tum-mai l14?

When Thais ask why? in response to a statement, they frequently
add the particle 13 after tum-mai, as a way of pressing for an
explanation; in spoken Thai 14 is often reduced to a:

prOOng née chiin méi bpai.  I'm not going tomorrow.
— tum-mai 1a? Why?
Exercises

1 Use the pattern chéo-ay + verb + hai + noy + dai mai? to ask
Khun Somchai to do you the following favours:

(a) park the car for you.

(b) buy some cigarettes for you.

(c) order a plate of chicken fried rice for you.
(d) book the train ticket for you.

2 In the last exercise there was no need to use the pronoun
pom/chin after hai because it was clear that you were asking
Khun Somchai to do something for you. Now ask Khun
Somchai to do the same favours for Khun Malee.

Example:
(a) park the car for Khun Malee.

choo-ay jort r6t hai kOOn mah-lee noy dai mai?
(b) buy some cigarettes for Khun Malee.
(c) order a plate of chicken fried rice for Khun Malee.
(d) book the train ticket for Khun Malee.

3 Use the pattern bplao, mai dai + verb, to signal a firm no to
the following questions asking whether you did something:
(a) bpai bahn kOOn sém-chai réu bpliao?

(b) sung kao put réu bplao?
(c) séu bee-a réu bplao?
(d) bork kOOn mah-lee réu bplao?

4

Use the pattern bplao kriip (ka), mai + verb, to signal a firm
no to the following questions:

(a) pairng réu bplao?

(b) béu-a réu bplao?

(c) peét réu bplao?

(d) glai réu bplao?

How would you ask to leave the following articles in the
hotel safe?

(a) keys

(b) camera

(c) mobile phone

[e L cow Buyem Buigy sow §J

(d) aeroplane (kréu-ung bin) ticket

Reading practice

(p B

The clerk at the hotel where Peter and Sue are staying asks
whether they have visited the famous temple of Wat That
Phanom.

A s = o s
clerk Wi TamgnunniatiaTy
Sue 7 lnuuzAs

Clerk IATIWUNATL

sue  floAz mamna:‘lﬁwiqﬁ' e binIu
azluagnels

clerk luffuiiafldasy dsauaTlunnidnduiin

sue  #W3aAT AvTvnlIag

Clork  AUAZATRHLIARULNATY

Sue  I00ONA MRS ‘

clerk  uwilalaaii sanannthlssusniies
uiandulaodu

sie  WdRaeafiluu

Clerk HNaaglAA e lunIailaiaiy

Sue  LPEn Aagriauds
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wit taht pa-nom  Wat That Phanom IBIWUN
rét air air-conditioned bus 0 LLE]‘E:

... Née eng this very . . . ‘ﬁLBG

kit doo to think about, consider A

- S

(a) How does the clerk suggest they get to Wat That Phanom?
(b) How much will it cost?

(c) What time will they leave and return?

(d) What does the clerk offer to do for them?

(e) What decision does Sue make?

Once at Wat That Phanom Sue asks a Thai about taking
photographs. What message does the official ask the Thai to
convey to Sue?

[
=l 1

Sue YD INWAT nivutszunIawanaz

Thai A ldFNasy uaazluosd1neng 1%
o o dd YL
o .. valnwa¥y AldagUlRlelna

official Nt IdaTy uadheludmdre dravand
Sendasnaasaarinnawdindeludae

[ hatm to forbid AN
tai réop to take a photograph a1 EJ;E’]J
tahm to ask n:u e
jao nah-tée official LAHUIN
tort to take off fae
rorng tdo shoes ?Bﬂkﬁ’l

o v

Match the prohibition notices with the correct translation.

(a) a3 (i) No parking
(b) AINIDATH (ii) Sale prohibited
(c) ﬁmg@qm (iii) No entry

(d) LN (iv) No smoking

(e) AN (v) Photography forbidden

D 4 On the journey to Nakhorn Phanom the overnight coach
stopped at a restaurant/coach park. This is the announcement
the courier made:

ﬁnuﬁiﬂmm‘mzd s
ianfeuarnadnniauiesuie:
wduarazngainiuddia FnaTetalug

it Lﬁmﬁuﬂ%\mzqz
seazeeninimdnivasouzes
ﬁwuﬁ'[ﬂﬂm‘nhﬂné’uywﬁmﬁaunmﬁumﬂ:
ARITALEITIEEEIT0 LF0E
athanusaznzdasion luaasluimueinis
Lifinfadi AdadgamIaUAL

[ tan you (polite) I W
pdo-doy-ee sdhn passenger Q'Iﬂﬂﬂﬂ‘a’
tan pbo-doy-ee sihn  ‘ladies and ﬁﬂuﬁ'[ﬂﬂ q13
gentlemen’

mah téung to reach N’lﬁ\i

na-korn raht-cha-  Nakhom UATIIVEANN
sée-mah Ratchasima

rée-up réy safely SouSes

yOOt to stop t‘li‘;ﬂv

kéo dtém rice porridge 1]'1"2@]34

kréung chdéo-a mohng half an hour ﬂ%ﬂ"ﬁ‘ﬂﬂ\'}

dtrong straight, exact (e

long to get off (a bus) &\

ao + (noun +) bpai to take wn ...

leum to forget au

sa-dairng to show LA

|
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réhn ah-hahn restaurant Iuams
dtoo-a body p)

dtit dtoo-a on you, with you ) ﬁ‘]

kah cost ﬂ"’l

eng self L8 J

(a) What time did the bus reach Nakhorn Ratchasima?

(b) What was the purpose of the stop?

(c) What time was the bus going to depart?
(d) What did the courier remind the passengers to take with

(e) What would happen if they forgot?

them?
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In this unit you will learn

+ how to talk about things you
are about to do

« relative clauses

» dates, months and seasons

« the verb to give

= negative questions
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O Dialogues

Sue is telling Malee about her plans for moving house.

Sue  LIMANAZEBTINUAL rao gum-lung ja yai bahn ka.

Malee ¥38 BWITNLAUN  1er2 a-paht-mén
fagﬂzumﬁﬁw%a tée ydo dtorn née mai dee I&r?

Sue T11...9°% gor. .. dee see.
u@i’ill.z'lamna:agj dtair wah rao yahk ja ydo
UIUNHAIU bahn tée mee sdo-un.

Malee Ui lsind9luENTD  I4imo mai gloo-a ka-moy &r?

Sue ﬁ s ﬂaj mﬁauﬁu gér. .. gloo-a méu-un gun.

Malee azfnziiinlynz ja y&i méu-rai ka?

Sue UM o@ LHBUNATI wun tée sip hah deu-un nah.

Malee TNuLiiuaggls bahn bpen yung-ngai?

Sue §IBNINAL s80-ay mahk KA.
\utiwmlduuulng  bpen bahn mai bairp ta
HaoeduuaIf mee sdrng chn lair-o mee
UFIMTNUNTING)  borri-wayn bahn gwahng yai.
H9UUiHDIUIU @ king bon mee homg nom sahm
#i09 uaaaein hérng lir-o hdrng nahm
HRININ ‘ﬁ‘Nﬁi’Wﬁ hérng séo-um. kiing lahng mee
veeaTIRaeTuLaN  hemg kroo-a homg rip kairk
LAINADIUN lair-o gor hdmg nahm.

gum-lung ja to be about to . . . ANagas. ..
a-péht-mén apartment anFnuiun
tée which, where, who 1

see (mood particle) :ﬁ

dtair wah but A

sbéo-un garden #3U

ka-moy burglar QIINEi

deu-un
nah

mai
bairp
bairp tai
chin

gwahng
hérng norn
horng s6o-um
hérng kroo-a

"

wun tée sip hah

bor-ri-wayn bahn

hérng rip kairk

the 15th
month

next

wood

style

Thai style
storey, floor
house compound
wide
bedroom
toilet
kitchen

living room

el
U o0&
Wan
vl

1

Wy
wuulng
%A
Um0
NN
Hoduau
YNGR
o9AI2
Viagsuuan

)

q

un-oQs &9l =&
291 uyeq oof e[ jyek o5

D Malee quizzes Sue a little more about the new house.

Malee  ANTIWI W

Sue LADUBSFDINHY
uadiaslFadadn

| LMNvRuAe

Malee WA ULNYIAN I

Sue 88, .. ANON

9

kah chéao pairng mai?
de-un la sérng méun
dtair dtérng héi ké&h mat-jum
kao hok méun déo-ay.

nah féon nahm téo-um mai?
do-ee . .. leum tahm.

-

kah chao
meéun

hai

kah mat-jum
nah fon
néhm téo-um
60-ee...

ey

rent

10,000

to give

deposit

rainy season

to flood

(exclamation of surprise)

AL

o
PHU

ar
1%
ANNAA
@ﬁmu
PININ
ag

9
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What is wrong with the apartment where Sue lives?
When does she plan to move?

What is the new house like?

How many bedrooms does it have?

What rooms does it have downstairs?

What is the monthly rent?

How much deposit did she have to pay?

Does the area flood during the rainy season?

Language notes

1 gum-lung ja + verb

The pattern gum-lung ja + verb is used to describe actions that
are, or were, about to happen:

a-paht-mén mai dee lér?
— gor . .. dee see.

kOOn mai chorp lér?

~ chorp see.

3 Relative pronouns
A single relative pronoun tée can mean where, which, who, when:

a-paht-mén tée yoo
dtorn née. . .
rao yahk yoo bahn tée

mee sO0-un.

rot tée ko séu pairng mahk.

horng tée mai mee air

The apartment isn’t any good, then? |
e 175
Well, yes, it is. 2
You don’t like it then? 3z
— Yes (I do). G
O«
58
&
3
The apartment where you ¢
live now . . .
We want to live in a house
where there is a garden. =l
The car which be bought was £

very expensive.
The room which is not air

rao gum-lung ja yai bahn. We are/were about to move
home.

chiin gum-lung ja gin kio. I am/was about to eat.

kao gum-lung ja séu. He is/was about to buy it.

Be careful not to confuse this pattern with gum-lung + verb +
yoo (unit 7) used to describe continuous actions.

2 Negative questions

Negative questions (it’s not. .

pattern mai + verb + Iér2:
a-paht-mén mai dee lér?

kao mai mah lér?
kOOn mai chérp lér?

., then?) can be formed by the

The apartment isn’t any good,
then?

He’s not coming, then?

You don’t like it, then?

Yes/no answers to negative questions are confusing to English
speakers, in that Thais use kriap/ka (yes) where English speakers

say no:
kao mai mah lér?

- krap/ka (kdo mai mah).
kOOn mai chérp lér?

- kriaip/ka (mai chorp).

He’s not coming, then?
~ No (he’s not).

You don’t like it then?
— No (I don’t).

A yes answer often involves the verb followed by the particle
see (unit 7) which indicates a contradiction of the negative

question:

yung wahng. conditioned is still free.
péu-un tée chéu jairk My friend who is called Jack is
bpen kon tai. Thai.

kon tée bork mah-lee mai
chai pom.
wun tée chiin bpai

The person who told Malee

wasn’t me.

The day when I went was

very hot.

de;(—)unrll tée rao yoo The month when we were
nahm t6o-um. there, there were floods.
3 4 Months
mok-ga-rah-kom January Nﬂi”]ﬂf A
gOOm-pah-pun February AHNINUD
mee-nah-kom March HUIAN
may-sih-yon April bHENAU
préut-sa-pah-kom May WHENIAN
mi-t00-nah-yon June Hquiau
ga-rilk-ga-dah-kom July NINHIAN
sing-hih-kom August RV GEY
gun-yah-yon September NUBBU
dtOO-lah-kom October a8 i’lﬂl
préut-sa-jik-gah-yon November WEFANEU
tun-wah-kom December FUAN
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The final syllable is -kom for months with 31 days, -yon for
30 days and -pun for the shortest month, February. In normal
speech, the word deu-un (month) often prefaces the name of the
month while the final syllable is omitted. Note that Thai does
not use a preposition corresponding to English iz:

bpai deu-un sing-hah.
glip deu-un tun-wah.

I'm going in August.
He’s coming back in December.

5 Dates and ordinal numbers and years

Ordinal numbers in Thai are formed by adding tée in front of
the number:

tée néung first
tée sorng second
tée sihm third

Dates are expressed using the pattern wun + ordinal number +
month:

wun tée sip tun-wah-kom 10th December
wun tée yée-sip may-sih-yon 20th April

The year (bpee) is normally counted according to the Buddhist
era (BE) (pOOt-ta-siik-ka-raht or por sor (W) for short) which
began with the birth of the Buddha, 543 years before the birth
of Christ. To convert Thai years to AD (kor sor (Afl) for short),
you simply subract 543 years. Thus, 2500 BE is 1957 AD, while
2000 AD is 2543 BE.

6 ‘To give’
You have already met the word hai in unit 9, where it had the
meaning of causing someone to do something and in unit 13
where it meant for; a third meaning of hii is o give. Unlike
English, the order of objects with hai is subject + hai + direct
object + indirect object:
chin hai kah mat-jum
kao hok méun.

I gave them a deposit of 60,000.
(I-give-deposit-they-60,000)

fairn hai ngern pom. My wife gave me the money.
(wife-give-money-I)
rao hai rét kao. We gave him a car.

(we-give-car-he)

7 Seasons

There are three seasons in Thailand, the cool season (November
to February), the hot season (March to June) and the rainy
season (July to October). The formal Thai word for season is
reu-doo, but nah is more commonly used in speech:

nah ndo cool season
nah rérn hot season
nah fon rainy season
Exercises

1 How would you say you are about to do the following:

(a) order food

(b) go home

(c) go out

(d) buy a new car

(e) book a train ticket to Chiangmai

2 How would you say the following dates:

(a) 9th January
(b) 19th June

(c) 31st August
(d) Sth November
(e) 3rd April

3 Translate the following sentences into English, using the
relative pronoun tée:

(a) The house where I am staying is not very big.

(b) The food which we eat is not very spicy.

(c) The Thais I know speak English very well.

(d) The school where I study is far away.

(e) The teacher who teaches Thai comes from Chiangmai.

(f) The blouse which I like is too expensive.

(g) Where is the book which I gave you?

(h) The year (when) I studied Thai there were not many

upils.

(i) %'hg day (when) we went to Nakhorn Phanom was not

very hot.
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Reading practice
1 Noi, a Thai hotel worke.r, is talking about her work.
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jijgld] to be happy, well, comfortable
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LLUN guest
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Malee and Sueare discussingawsn Sue had madeto the seaside.
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chai ta-lay
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John is having a few problems with his hotel room.

John
Clerk
John
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John
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John
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Lek, a Thai woman, talks about her language problems
when she first came to live in England.
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Unit 1

Exercise 1

(a) pom (di-chin) chéu... (b) nahm sa-gOOn... .

(c) bpenkon... (d) bpen.../tum ngahn gup...
Exercise 2 o

(a) chai krap (ki) (b) nahm sa-gOOn Green krip (k3)

(d) bpen kon ung-grit krip (ka)

¢) mai chai krip (ka)
o { (f) bpen nik tOO-ra-git krip (ka)

(e) chai krip (ka)

Exercise 3

(@)  (b)iv)  (c)-()  (d)-{iii)

Exercise 4

2 kao chéu John. nahm sa-gOOn Stevens. bpen kon a-may-ri-
gun. mah jahk new york. bpen nik séuk-sih

3 kio chéu Makoto. nahm sa-gOOn Iwasaki. bpen kon yée-
bpOOn. mah jahk dtoh-gee-o. bpen nitk tOO-ra-git

4 kio chéu Paula. nahm sa-gOOn Besson. bpen kon fa-rung-
sayt. mah jahk bpah-rit. bpen ah-jahn

SOSI0.19X9

Exercise 5

(a) bpen — mai chai
(c) mai chai — bpen

(b) maii chii - bpen
(d) bpen — mai chai
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Exercise 6

(a) kor-toht krip (ki) kOOn chéu a-rai?

(b) kéo chéu sdm-chai chai mai?

(c) kdo nahm sa-gOOn a-rai?

(d) kdo bpen kon chaht a-rai?

(e) kdo bpen kon tai chii mai?

(f) kdo bpen ah-jahn chai mai?

(g) kdo mai chai kon tai; bpen kon yée-bpOOn

(h) kdo mai chdi kon ung-grit; bpen kon fa-riing-sayt

Reading practice

2 Words

mah  nah nahm  nahn nahng ngahn
num  rum lum wun yung mun
lung rung  ror rorng  morng norn
rai nai yai lao yao rao
3 Sentences

yahm yahm lao yahm lao mah

nai nai ror nai ror nahn

nahng  nahnglah  nahng lah ngahn

yai yai rum yai rum nahn

4 Numbers

1 236-4890 2 580-7359 3 225-7381

4 693-2145 5 371-9548

Unit 2

Exercise 1

(b) pairng bpai noy kriip (k) hah-sip baht dii mai?
(c) pairng bpai ndy kriip (ki) hok-sip baht dii mai?
(d) pairng bpai noy kriip (k) yée-sip baht dai mai?
(e) pairng bpai ndy kriip (kd) sihm-sip baht dii m4i?

Exercise 2

(a) née tdo-rai kriip (ki)?

(b) pairng bpai noy

(¢) 16t noy dai mai krap (k4)?

(d) hah-sip baht dai mai krip (kd)?
(e) sée dairng mai sGo-ay

(f) sée kée-o mee mai?

Exercise 3

(a) stp-bpa-rét bai la tio-rai?
(c) gloo-ay wee la tio-rai?

(e) ma-moo-ung bai la tdo-rai?
(g) dtairng moh bai la tio-rai?

Exercise 4

(a) a-roy mai?/ a-roy chii mai?
(b) pairng mai?/ pairng chii méi?
(c) s6o-ay mai?/ sGo-ay chii mai?

183
g
g
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£
(b) sém loh la tAo-rai?
(d) ma-la-gor bai la tAo-rai?
(f) ndy-nah loh la tio-rai?

(d) sée dairng mee mai?/ sée dairng mee chai mai?

Exercise 5

(a) née (rée-uk wih) a-rai?

(c) ma-mdo-ung chai mai krip?
(e) 16t noy dai mai?

Reading practice
2 Words

gin gun jai doo
dtah  dtee bin bai
bpee  mohng  bpoo  rohng

un mee gun lorng
3 Sentences

bin mah bin bpai bin mah
mah doo yin dee mah doo
bpoo dum mee bpoo dum
ngoo dtai dtee ngoo dtai

nahng ngahm doo nahng ngahm
dung dung

(b) a-rai na?
(d) bai la tio-rai?

dee
bpai
yOOng
loh

yOOng bin bpai bin mah

100ng yin dee mah doo

nai nah mee bpoo dum

yahm lao dtee ngoo dtai

ror doo nahng ngahm
dung
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4 Dates
(i{c) (ii)—(d) (iii)—~(a) (iv)-(e) (v)(b)

Unit 3

Exercise 1

(a) bpai sa-yahm sa-kwair mai?

(b) bpai rohng-rairm ree-noh mai?

(c) bpai ta-nén sO0-kOOm-wit soy sihm-sip gio méi?
(d) bpai sa-ndhm bin dorn meu-ung mai?

Exercise 2

(a) téung see-ydirk lair-o lée-o kwih

(b) lée-o sdi lair-o kdo soy

(c) lée-o kwih ldir-o jort tée-ndhn

(d) bpai sOOt soy ldir-o jort gli glai rét sée dairng

Exercise 3
(a)~(v)~(B) (b)—(iii)~(E) (c)~(iv)~(A) (d)—(i)~C) (e)~(ii)}~(D)

Exercise 4

(a) bpai ta-nén sOO-kOOm-wit soy hah-sip sihm mai?
(b) kio krip. bpai sOOt soy  (c) chéi krdp. bpai tio-rai?
(d) pairng bpai ndy kriip (e) jet-sip baht dai mai?

Exercise 5

(a) jort glai glai ste-yairk kriip (ka)

(b) bpai sOOt soy krip (ka)

(c) téung sée-yairk ldir-o lée-o sai kriip (ki)

(d) jort tée-nohn glai glai rét sée dairng dairng kriip (k3)

Reading practice
1 Syllables (live syllables marked in bold)

bpai  jort mihk  gun
dee ree-noh  dtit rohng

2 Tones

béep  nahng  gut jOOt  niit
bpee  dahp jahn jahk dtai
lahp  rao méet  rOrp bpahk

3 Words

yahk mee nit gup ngahn
yOOng  gut mihk  jahk réep
ai norn  yorm look  jort

Unit 4
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Exercise 1

(a) kér may-noo noy

(b) kor kio put gai sihm jahn

(c) kor bee-a sing sérng koo-ut

(d) kor nam kdirng bplao giir-o néung
(e) chék bin kriip (k3)

Exercise 2
(a) kor doo noy (b) kor chim noy (c) kor jort rét tée-ndhn noy

Exercise 3
(a) (i) (b) (i) (c) (i) (d) (iv)

Exercise 4

(a) sa-yihm sa-kwair yoo tée-ndi?

(b) rohng rairm ree-noh yoo tée-ndi?

(c) horng ndhm yoo tée-ndi?

(d) ta-ndén sOO-kOOm-wit soy sihm-sip sihm yoo tée-ndi?
(e) kOOn mah-lee yoo tée-ndi?

Exercise 5

(a) Peter/Sue/Tom yoo kiing nai

(b) Nikki/Eddie/Nuan yoo kiing nork
(c) Sue/Tom yodo kiing bon

(d) Peter yoo kiing lahng

(e) Nikki/Eddie yoo kiing ndh

(f) Nuan yoo kiing liing/kiing kdhng
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Reading practice

1 Words

chai chahm  soy baht kum
chorp  tahng pah pak tum
tOOk  keun deung dtéuk keu
ker-ee  ler-ee pairng dairng  bpairt
yen 1ék bpen jet gep
bpét gor may-noo kon long

2 Sentences

bpairt bpairt baht bpairt baht pairng bpairt baht pairng bpai
jeen kon jeen  bpen kon jeen 100ng bpen kon jeen
bpai mahk bpai jét jahn mahk bpai gin jét jahn mahk bpai

3 Public signs
(i) (a) (i) (c)

Unit 5

Exercise 1

(a) tdir-o née mee bprai-sa-nee mai?
(b) tdir-o née mee ta-nah-kahn mai?
(c) tair-o née mee horng nahm mai?
(d) tdir-o née mee toh-ra-stip mai?

Exercise 2

(a) song bpoht-gaht bpai a-may-ri-gah tio-rai?
(b) song bpai tahng ah-gaht tio-rai?

(c) kor sa-dtairm sip-sdrng baht hih doo-ung
(d) kor jot-mdi ah-gaht pairn néung

(e) ting mot tdo-rai?

Exercise 3
(a) doo-ung  (b) pairn (c) tbo-ay
(d) jahn (e) hoérng (f) kon

Exercise 4

(a) yahk ja jort rét tée-ndhn

(b) yahk ja bpai sa-yihm sa-kwair

(c) dtérng-gahn jot-mdi ah-gaht pairn néung
(d) ao kdo put

Reading practice

1 Words

kai kor kup chéet  tihm
took  pit fahk  sée sOO0t
sorn sdo suk sip huk

hih ling  wiut lai noo

2 Words

kor-toht tiir-o  mee mai |&r/réu

soy rork bpai tahng suk

sorng sihm  nah-tee = mahk bpen rai

sip-sorng baht tahng ah-gaht  jot-mai

a-may-ri-gah  long jet-sip mot

3 Numbers :

(i) (F) (i) (d) (i) (b) (iv) (e) (v) (a) (vi) (c)

4 Sentences

tai kon tai bpen kon tai 100ng bpen kon tai

dtdhk  jung-wit jahk jung-wut mabh jahk jung-wut
dtahk dtahk dtahk

mahk  1ihn mihk  mee Iihn mahk  yai mee l3hn mahk

kon sip kon 160k sip kon mee 160k sip kon

kon sahm kon  sdo sihm kon 160k sdo sihm kon

Unit 6

Exercise 1

(a) kor poot gip kOOn mah-lee noy dai mai?
(b) chéo-ay poot dung dung noy dai mai?

(c) ror stk kréo na krip (kd)

(d) krai poot kriip (ka)

(e) kOOn mah-lee ja glip mah méu-rai?

)

®
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Exercise 2

(a) pom/chiin kit wih ja ork bpai kiing nérk

(b) pom/chiin kit wih ja bpai bprai-sa-nee dtorn chao

(c) pdm/chun kit wah ja bpai bahn kOOn sém-chai dtorn bai
(d) pom/chiin kit wah ja glip mah dtorn yen

Exercise 3

(a) lé?éOn som-chai bork wah (kdo) ja bpai ta-nah-kahn dtorn
o
(b) kOOnso6m-chaibork wih (kdo) ja bpai bahn péu-un dtorn bai
(c) kﬁ(])]gn som-chai bork wih (kdo) ja jort r6t tée soy sihm-sip
S
(d) kOOn sém-chai bork wih (kdo) ja glip bahn dtorn yen

Exercise 4

(a) kOOn s6m-chai ja glup méu-rai?

(b) kOOn sd6m-chai ja ydoo méu-rai?

(c) kOOn som-chai ja r6o0 méu-rai?

(d) kOOn sdm-chai ja toh mah méu-rai?

(e) kOOn sdm-chai ja bork pém/chin méu-rai?

(f) kOOn sdm-chai ja toh mah bork pdm/chiin méu-rai?

Reading practice

Yupha is Thai. She comes from Loei. Damrong is Yupha’s
husband. Damrong comes from Tak. Yupha and Damrong have
five children. They have two sons and three daughters

Unit 7

Exercise 1

(a) bpen nit-noy (b) (mai) nahn
(c) bpen nit-noy (d) bpen nit-noy
(e) (mai) yahk krip. prér wih mee sée-ung sdong sée-ung dtim.

Exercise 2

(a) ker-ee bpai (t€e-0) ung-grit mai?

(b) ker-ee ree-un pah-sih ung-grit mai?

(c) ker-ee gin fish and chips mai?

(d) ker-ee bpai (tée-0) poo-gét mai?

(e) ker-ee tum ngahn tée grOOng-tdyp mai?

Exercise 3

(a) mai kdy pairng tio-rai
(c) mai kdy a-roy tdo-rai
(e) mai koy chiit tdo-rai

(b) mai koy glai to-rai
(d) mai kdy dee tdo-rai
(f) mai kéy yahk tdo-rai

Exercise 4

(a) pairng gwah
(d) dee gwah

(c) a-roy gwah

(b) glai gwah
(f) yahk gwah

(e) chut gwah

Exercise 5

(a) yahk gwah
(c) ngii gwah

(b) ngai gwah
(d) yahk gwah

Reading practice

1 Words
mai née por miir  néung koo
yoo gai dtair siing noy dtor

chéu chdi  pee tée ahn wah

2 Phrases
chii mai? mai chai née to-rai? yée-sip baht

pairng bpai ndy jort tée-née mai pairng rork yoo tée-ndhn
mdi bpen rai yoo tée-ndi? ahn maiydhk kit wih mai mah

3 Dialogue

Peter How much is it to Soi 337

Tuk-tuk  Soi 337 That'll be 80 baht.

Peter 80 baht? That’s a bit too expensive.
Tuk-tuk  No it isn’t. The traffic is very congested.

Unit 8

Exercise 1

(a) jort rét (lair-o) réu yung? (b) gin kio (ldir-o) réu yung?
(c) pdot giip kOOn sdm-chai (lir-0) réu yung?

(d) bork kOOn mah-lee (ldir-o) réu yung?

(e) ork bpai kiing nérk (ldir-o) réu yung?

S9s]1019X2 9y} 0] A3) § ]
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Exercise 2

(a) mee pée nérng gée kon?
(c) mee nérng chai gée kon?
(e) mee 160k chai gée kon?

(b) mee pée sdo gée kon?
(d) mee 160k gee kon?
(f) mee 160k sdo gée kon?

Exercise 3

(a) sa-bai dee kriip (ki) (b) bpen nit-noy krip (ki)
(c) (mai) nahn krip (ka) (d) mai géng (rork) krap (ki)
(e) korp-kOOn krip (ki) (f) (mai) mee krip (ka)

(g) dtairng ldir-o krap (ka)/ yung krip (ka)

Exercise 4

(a) gin gah-fair gée tbo-ay? (b) gin kdo put gOOng geée jahn?
(c) gin bee-a gée kdo-ut? (d) ao sa-dtairm gée doo-ung?
(e) gin ma-mbo-ung gee bai?

Exercise 5

(a) kOOn chéu a-rai ka?

(b) ah-yOO tio-rai k4?

(c) yoo meu-ung tai nahn mai ka?

(d) kor-toht ki dtairng ngahn ldir-o réu yung?
(e) mee Idok ldir-o réu yung ka?

(f) (160k) ah-yOO tdo-rai ka?

Reading practice

1 Words

dtérng  ting bahn hai r6o
soém née tah gio ndhm
lair-o gO0ng  rém horng  séu
kdo néhn giirr-o  ndh dai

2 Phrases

dai mai? mai dai sahm-sip hah
r6o-juk mai?  gor ldirrogun  kdo put gOOng
gdir-o néung tdir-o née sorng réy baht

)

3 Dialogue

Somchai  Could | have two plates of shrimp fried rice and a plate
of duck rice?

Waiter There’s no duck rice. We have chicken and rice and
red pork and rice.

Somchai  We’ll have red pork rice then and three glasses of
orange juice.

Waiter There’s no orange juice. We only have Pepsi.

-—h
—h
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Unit 9

Exercise 1 s

(b) (mai) pet
(e) (mai) sdop

(a) (mai) bpen (c) (mai) bpen

(d) (maii) a-roy

Exercise 2
(a) méu-rai gor dai
(c) krai gor dai

(b) a-rai gor dai
(d) tée-nai gor dai

Exercise 3

(a) rao dern bpai mai dai. glai gern bpai

(b) ka-ném tai mai a-roy. wahn gern bpai

(c) pdm (chiin) mii ao. pairng gern bpai

(d) kdo mai chérp ah-hihn tai. pét gern bpai

(e) pom (chiin) pdot pah-sih tai mai dii. yahk gern bpai

Exercise 4

(a) tah glai bpai gor mai dtdrng dern

(b) tdh mai a-roy gor mai dtorng gin

(c) tah mai yahk bpai gor mai dtorng

(d) tdh mai peét mahk gor kit wih gin dai

Exercise 5

(a) hai kOOn sdm-chai jort r6t dee gwah

(b) hai kOOn sdm-chai sting ah-hdhn dee gwah

(c) hai kOOn sdm-chai pbot gip kOOn mah-lee dee gwah
(d) hai kOOn sdm-chai toh-ra-stip dee gwah
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Reading practice

1 Words
pahk  pah-sih yai ying kOOn kih
rao kio* ao kio tdo-rai? tdo-nin

ree-un kée-un lée-o méu-a méu-un péu-un
dtoo-a hdéo-a  woo-a sbo-ay chdo-ay doo-ay
gern  gert chern dern  jer ter

ja ki ka na a-rai? ba-mee

(* pronounced with a high tone)

2 Phrases

kOOn chéu a-rai ka?

loh la tdo-rai?

lair-o lée-o sai

ao ba-mée ndhm chahm néung
dern bpai s6rng nah-tee tdo-niin
bpen péu-un kOOn mah-lee
rée-uk wih néy-nih

ldir-o kOOn cha-ni-dah 14 kriip
160k chai ah-yOO sihm koo-up

sée dairng sdo-ay mahk na ki
gio-sip-ét baht ki

ao nidhm a-rai ka?

a0 bpép-sée koo-ut yai

yahk ja long ta-bee-un déo-ay
ja bpai méu-rai ka?

yOo meu-ung tai nahn mdi?
pbot pah-sih tai bpen mai?

Unit 10

Exercise 1

(b) poot éek tee ddi mai?
(d) poot chah chih noy dai mai?

(a) mai kio jai
(c) bplair wih a-rai?
(e) kée-un yung-ngai?

Exercise 2

(b) bplair wah gin
(d) bplair wah mai kao jai

(a) bplair wih meu-ung
(c) bplair wah réo

Exercise 3

(a) chee-ung mai bpai yung-ngai?
(b) ma-mdo-ung gin yung-ngai?
(c) toh-ra-stip chai yung-ngai?
(d) ‘sa-bai’ kée-un yung-ngai?

Exercise 4

(a) mai chorp ler-ee

(b) mai dee ler-ee

(c) mai ao ler-ee

(d) maéi kdo jai ler-ee

(e) (fung) mai réo réu-ung ler-ee

Exercise 5

(a) a-rai na?

(b) poot chah chih noy dai mai?
(c) ‘nung’ bplair wah a-rai?

(d) kdo jai (lair-o)

Reading practice

1 Words

gwah kwdh grOOng  bpra-dtoo  bplah
bplao dtrong glai glai glup

krai klai krip kwahm bpra-dtayt
ta-non dta-lok ka-ytin  sa-yidhm  sa-pahp
ka-naht sa-nOOk  sa-tihn  sa-bai bor-ri-stit
cha-16rng  cha-laht  fa-ring  ka-ya bor-ri-gahn

2 Conversation

Interviewer Have you lived in Thailand a long time?

Businessman No. Only about 6 months.

Interviewer You speak Thai very well. Like a native speaker.

Businessman  Not at alll When Thais speak, sometimes | don’t
understand at all. And if | speak Thai, Thais don’t
understand (me) either.

Interviewer Where did you learn Thai?

Businessman | studied at a school in the Sukhumwit Road area
and | used a textbook and tapes at home.

Interviewer Is Thai difficult?

Businessman Yes. But if | hadn’t had tapes to listen to, it would
have been more difficult.

Interviewer And can you read and write Thai?

Businessman | can read a little, if they are easy words. But |

can’t really write.
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Unit 11

Exercise 1

(a) chérp mahk jing jing/jung ler-ee

(b) dee mahk jing jing/jung ler-ee

(c) nah béu-a mahk jing jing/jung ler-ee
(d) pét mahk jing jing/jung ler-ee

(e) pairng mahk jing jing/jung ler-ee

Exercise 2
(a)—(ii), (iii), (iv), (vi), (viii)

(b)—(3), (v), (vii), (ix), (x)

Reading practice

1 Words

yé 1é té dte geé ga

lair gair pair dtair

dtd lértér  yér yér yair
pror gor mor hdo-a ror
2 Passage

I'm from the Northeast. I live in a small village in Nongkhai.
Before, I used to do rice farming, but I didn’t like it because it’s
hard work. So I thought it would be better to come and work
here. Now I'm working in a nooodle shop in the Sukhumwit
area. I wash up all day long. Sometimes I think it’s boring. But I
don’t want to go back home because I don’t want to do rice
farming and the salary here is alright. It’s better than up country.

3 Passage

Khun Chanida is from the South. She was born in Phuket. Her
father is a policeman and her mother a housewife. They have
three children. Chanida’ parents and her brothers and sisters
moved here when Chanida was five years old. Now Chanida’s
younger brother is studying at Mahidol University. He wants to
be a doctor. Chanida’s father wants her younger brother to go
and continue his studies in America.

4 Passage
Peter You're from the North, aren’t you?
Somchai Yes, | was born in Chiangmai. My parents moved here

30 years ago when | was still small. My father wanted
me to study here because he thought that the schools
here were better.

Peter Do you like living here?

Somchai  Not very much. The traffic is really congested here. In
Chiangmai the air is cleaner and the traffic isn’t as
congested as here.

Unit 12

Exercise 1
(a)=(iii) (b)—(iv) (c)-(ii) (d)—(i)

Exercise 2

(a) gdo mohng kréung

(b) bai sérng mohng yée-sip

(c) hdh mohng yen

(d) éek sip-hah nah-tee sée tOOm

Exercise 3

(a) bpai chee-ung mai jorng dtdo-a tée-ndi?

(b) rét (may) bpai chee-ung mai ork gee mohng?

(c) chee-ung mai yoo hahng jahk grOOng-tayp gee gi-loh?
(d) chéi way-lah dern tahng gée chbo-a mohng?

(e) kéun rét (may) tée-ndi?

Reading practice

1
bpoht-gaht sa-dtairm bee-a sing
bpee-dter gép sa-dtahng bprai-sa-nee

ber toh-ra-siip  soy ga-siym-sin

2
(ig) (ii)~(f) (iii)—(e) (iv)~{a) (v)=(b) (vi-(c) (vii)~{(d)

sasiosexe oy 03 Aoy E ]

—




sosjoI0Xa auy 0} Aoy § ]

L

3

Nongkhai is 614 kilometres from Bangkok. VIP Co. Ltd has
first-class air-conditioned coaches leaving Bangkok twice a day
at 08.00 hrs and 21.30 hrs. The journey takes approximately 11
hours. The fare is 380 baht per person.

Unit 13

Exercise 1

(a) chdo-ay jort rét hai noy di mai?

(b) chéo-ay séu bOO-rée hai noy dai mai?

(c) chdo-ay siing kdo piit gai jahn néung hai noy dai mai?
(d) chbo-ay jorng dtSo-a rét fai hai noy dai mai?

Exercise 2

(b) chdo-ay séu bOO-rée hai kOOn mah-lee noy dai mai?

(c) choo-ay sung kdo put gai jahn néung hii kOOn mah-lee ndy
dai mai?

(d) chdo-ay jorng dt6o-a rét fai hii kOOn mah-lee ndy dii mai?

Exercise 3

(a) bplao, mai dai bpai
(b) bplao, mii dai sting
(c) bplao, mai dai séu

(d) bplao, mai dai bork

Exercise 4

(a) bplao krip (k3), mai pairng
(b) bplao krip (ki), mai beu-a
(c) bplio krip (ka), mai pet
(d) bplao krap (ki), mai glai

Exercise 5

(a) kor fahk gOOn-jair wai nai dt6o sayf dai mai?

(b) kor fahk glérng tai réop wai nai dtdo sayf dai mai?

(c) kor fahk (toh-ra-siip) meu téu wii nai dtdo sayf dai mai?
(d) kor fahk dt6o-a kréu-ung bin wai nai dtdo sayf dai mai?

Reading practice

1
Clerk Have you been to Wat That Phanom yet?
Sue Where?

Clerk  Wat That Phanom.

Sue No, not yet. We'd like to go tomorrow, but we don't know
how to get there.

Clerk You can go with a tour. There’s an air-conditioned coach
that goes every morning and returns in the evening.

Sue Really? How much does the tour cost?

Clerk 470 baht each.

Sue What time does the bus leave?

Clerk 8 o’clock in the morning. It leaves from right in front of this
hotel and returns at 5 o’clock in the evening.

Sue And where do you book?

Clerk | can book for you. Are you going?

Sue Hang on a minute. We’ll think about it first.

2

Sue Excuse me. Is it forbidden to take photos here?

Thai | don't think it is. But I'll go and ask an official for you.
Hang on a minute . . . Excuse me, you can take photos
here, can’t you?

Official Here, you can. But inside photography is forbidden.
Please tell the farangs they have to take their shoes off
inside, too.

3

(a)~(v) (b)) (c)-(iv) (d)-iii) (e)-{ii)

4

Ladies and gentlemen, we’ve arrived in Nakhorn Ratchasima
and we’re going to stop for a break and eat rice porridge for
about half an hour. It’s half past midnight now. The bus will
leave at 1.00 a.m. sharp. Please come back to the coach before
that. When you get off the bus, please take your bus ticket with
you. Don’t forget it because you must show it in the restaurant.
If you don’t have your ticket on you, you’ll have to pay for the
food yourself.

|

=3
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Unit 14

Exercise 1

(a) gum-lung ja sting ah-hihn

(b) gum-lung ja glip bahn

(c) gum-lung ja ork bpai kiing nérk

(d) gum-lung ja séu rét mai

(e) gum-lung ja jorng dtGo-a rét fai bpai chee-ung mai

Exercise 2

(a) wun tée gdo mok-ga-rah

(b) wun tée sip-gdo mi-tO0-nah
(c) wun tée sahm-sip-ét sing-hih
(d) wun tée hah préut-sa-jik-gah
(e) wun tée sihm may-sih

Exercise 3

(a) bahn tée pom (chin) puk yoo mai kdy yai tio-rai

(b) ah-hihn tée rao gin mai kdy pét tio-rai

(c) kon tai tée pdm (chin) réo-juk pdot pah-sih ung-grit géng

(d) rohng ree-un tée pém (chiin) ree-un yoo glai

(e) ah-jahn tée sdrn pah-sih tai mah jahk chee-ung mai

(f) séu-a tée pom (chiin) chérp pairng gern bpai

(g) ming-séu tée pdm (chin) hai kOOn yoo tée-nii?

(1_1) bpee tée pom ree-un pah-sih tai mee niik ree-un mai mahk

(i) wun ‘gée rao bpai tée-o nakhorn phanom mii kéy rérn
tdo-rai

Reading practice

1

I've worked here nearly 20 years. It’s alright working here. I
clean the rooms and do the laundry. I come to work at 8 a.m.
and go home at 4 p.m. Most of the guests here are foreigners.
There are farangs, Chinese and Japanese too. Some are very
kind. They give tips of over 100 baht. But it’s the rainy season
now. There aren’t many guests. There’s not much work either.
So I sit chatting with my friends all day.

Malee Have you ever been to the seaside in Thailand, Sue?

Sue Yes. I've been to Pattaya once, two or three months ago.
Malee Was it fun?

Sue Well . . . it wasn't much. There were lots of people. | didn’t
like it. | prefer it quiet.

If you’re going to the seaside, | think it's better to go to
Hua Hin. It's a lot quieter than Pattaya. There are fewer
tourists. Otherwise, you should go to Koh Samet. It’s fun
renting a bungalow.

Sue What’s a bungalow like?

Malee Most have just a bedroom and a bathroom. There’s no air
conditioning and no kitchen. But you can stay there quite
comfortably, because there are sure to be good seafood
restaurants nearby.

3

John  Can | change my room?

Clerk  Why is that, then?

John  The air conditioner is broken.

Clerk Hang on a minute and I'll go up and take a look.

John  There’s no need. The toilet doesn’t work either. There’s no
water. It would be better to change rooms.

Clerk You can't.

John  Why is that, then?

Clerk There aren't any other rooms.

4

I got married in Bangkok. My husband is English. He worked at
a large company in the Sukhumwit area. We came back to
England three years ago. To tell you the truth, I really didn’t
want to come and live in England because I could hardly speak
English. I had studied it at school but I wasn’t very good. When
English people spoke I couldn’t understand a thing. So my
husband had me study English at a school near home. At the
school there were students of every nationality — Japanese,
Chinese, German, African and Arabs, too. I had to study four
days a week — Monday, Tuesday, Wednesday and Friday. I
studied 2-3 hours a day from 9 o’clock until mid-day. After
studying for about six months I think my English really
improved a lot.
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Consonant classes

The following chart lists all the Thai consonants according to
class and gives the pronunciation for each consonant both at the
beginning of a word and at the end. Perhaps the easiest way to
remember the class of a consonant is to memorize the shorter
lists of mid-class and high-class consonants so that everything

not on those lists can be assumed to be low class.

Low class
%)
initial n
final n
f
initial k
final k
H
initial k
final k
™
initial ch
final —

ﬁﬂﬂ

"ﬁﬁ

#iw kg g o

T T N

ﬁﬂg

S " ol

W R e T - Ml (-

::g'ﬂ'ﬂz

= o=

T 2 <K<

g O

Mid class m
A SRS (L SR TR | M a:-4 o
intial g j d dt b bp zero d dt E
fnal k t ot ot B o & §'
High class
2 a4 0 W W af¥ w3 ‘
intial k ch t p f s h -t
kﬁnal k t t p p t — t J ‘
— |
Vowels |
[Long vowels ) ‘
a-al % - w Py Fath © |
-ah -or -oh -ee -00 -eu -ay -air -ee-a -eu-a -00-a -er '
Short vowels
St ol By e s o BBt s
i 00 -eu -e -air -ao0 -a

-u  -ai -al
L

Summary of tone rules
Words without tone marks

Initial Live Dead syllable
consonant syllable

class Short vowel Long vowel
Low class Mid tone High tone Falling tone
Mid class Mid tone Low tone Low tone
High class Rising tone Low tone Low tone
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Words with tone marks

Taking it further

The following books will be useful if you wish to further your
knowledge of Thai.

Dictionaries

Thai-English Dictionary by Domnern Garden and Sathienpong
Wannapok, Bangkok: Amarin Printing and Publishing, 1994,

Thai English Student’s Dictionary by Mary Haas, Stanford:
Stanford University Press, 1964. This is the best dictionary for
the serious beginner, with a romanized pronunciation guide to
each Thai script entry and numerous examples of usage.

A New Thai Dictionary with Bilingual Explanation by
Thianchai lamwaramet, Bangkok: Ruam San, 1993.

Robertson’s Practical English-Thai Dictionary by Richard
Robertson, Rutland, Vermont and Tokyo: Charles E. Tuttle,
1969. A small, but invaluable dictionary for the beginner, which
provides Thai script and romanized Thai equivalents to
approximately 2,500 English words.

Grammar

Thai: An Essential Grammar by David Smyth, London:
Routledge, 2002.

Reader

Thai for Advanced Readers by Benjawan Poomsan Becker,
Berkeley, CA: Paiboon Publishing, 2000.

P et

Initial maiayk maitoh maidtree mai jut-dta-wah
consonant 1 LY o +

class (-) (-) (-} (-)

Low class Falling  High High Rising

Mid class Low Falling  High Rising

High class Low Falling  High Rising

General
Linguistic Diversity and National Unity: Language Ecology

in Thailand by William A. Smalley, Chicago and London:
University of Chicago Press, 1994.

This volume offers an invaluable insight into the relationship

between the national language, regional dialects and minority
languages in Thailand.
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(n)noun (v)verb
a-may-ri-gah
a-may-ri-gun
a-paht-mén
a-rai?

a-rai gor dai
a-rai na?
a-roy
ah-gaht
ah-jahn
ah-tit
ah-yOO

ahn

aht (ja)

ai dtim

air

ao

ao...bpai

America
American
apartment
what?

anything
pardon?

tasty

weather, climate
teacher, lecturer
week

age

read

may

ice cream

air conditioned
want (v)

take

LI
DLNINU
awIndiun
azls
azlsn lal
azlyus
9308
anel
RERPE]
e
-
27U
RRETEM)
1o
was

1an

...

ba-mee

ba-mée ndhm
bahn

bahng

bahng kriing
baht

bai

bai

bairp

bee-a sing

ber

bon

bOO-rée

bork (wih)
bor-ri-suit
bor-ri-wayn bahn
bung-ga-loh
bpai

. . . bpai noy
bpen

bpen yung-ngai?
bpép-sée

bper sen

bpet

bplah

bplair

. . . bplair wah a-rai?

egg noodles

egg noodle soup
house, home
some
sometimes

baht (unit of currency)
(classifier)
afternoon

style

Singha beer
number

on

cigarette

say (that); tell
company

house compound
bungalow

go

a little too . . .
to be; able to
how is it?

Pepsi

per cent

duck

fish
translate

what does . . . mean?

a
YSHH

4
PSHNUN
U

TR
YA
UInN

ly
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o
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yan (1)

CUSEN

UMY
fianla

Ty
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Wu
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bplao
bplée-un
bplort-pai
bpéht-gaht
bpra-mahn
bpra-tayt
bprai-sa-nee
bprup ah-gaht
bpun-hia

chah
chahm
chaht
chii
chai dai

chai way-lah
chai mai?

chai ta-lay
chao

chao dtahng bpra-tayt
chéet

chék bin
chern

chéu

chéu-a

chim

chohk dee
chéo-a-mohng

1o
change (v)

safe (adj)
postcard

about

country

post office

air conditioned

problem

slow

bowl

nation

to use

reasonable,
acceptable

to take time
(question particle)
seaside

morning
foreigners

spray (v)

can I have the bill?
please; to invite
first name,

believe

taste (v)

good luck

hour

wan
wasu
taaany
luan3a
Uz
Ussing
lusudid
UFuane
yw

a

%
AN
7R
14

14168

1#7an
lalwas
PN
T
PN TN
A

[
Wada
v

u 3]
%n

e

L8
TN
lzad
2l

chéo-ay. ..

chiin néung
chit

i

dee

dee kéun
dée-o...
dek

dern

dern tahng
deu-un

deuk
di-chiin

doo

ddo-ay
doo-ung
dung
dtahng jung-wit
dtair (wah)
(dtair) chao
dtairng moh
dtairng ngahn
dtem (lair-o)
dteuk

dtéun

please . . . ; to belp
like

I (fernale)

floor, level; class
first class

clear

can

good

improve

wait a moment
child

walk (v)

travel (v)
month

late at night, dark
I (female)

look at

too, also
(classifier)
loud

up country
but

(from) early morning

water melon
marry; married
full

concrete building

to wake up

=

UHRUA

D ==
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b

» Sa Sn, 3k
Sl e
oJ

)
=

AUN
Wan

b

2
. an

AN

9

L1

A8l

A

A9

AN

1 1

e (1)

(ue)Ldin

uegl

LAY
= a

LAH(LAD)

=
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dtit

dtit air

dtit dtoo-a

dtok long

dtém yum gOOng
dton-mai

dtoo sayf

dtoo-a

dtoo-a

dtdo-a

dtor

diorn

dtorn bai

dtorn chao

dtorn glahng keun
dtorn glahng wun
dtorn née

dtorn yen

dtorng

dtrong

dtrong née

dtum

dtum-rah
dtum-roo-ut
dtung

éek

éek tee

eng
éun

to stick, be stuck
to be air conditioned

on you, with you
agree(d)
shrimp ‘tom yam’
tree

safe (n)

body
(classifier)
ticket
continue
period of time
afternoon
morning
night time
daytime

now

evening

have to, must
straight, exact
right here

low

textbook
policeman
money, satang
again; further
again

self

other

aauLng
ADULEN
AAUNANAU
ABUNAIITU
AUl
AauLn
Aoy

3ah}

fa-rung

fa-rung-sayt

gairng gai
gee?

geée mohng?
geng

gep

gep wai

-

gert

geu-up

gi-loh

glai

glai

gloo-a

gléo-ay

glorng tai réop

glérng tai wee-dee-oh

glip
gOO0n-jair
gOOng

westerner
French
deposit (v)
spouse, partner
listen
chicken
repair (v)
glass

curry
chicken curry
how many?
what time?
good at
collect, keep
keep

too..

to be born
almost
kilometre

far

near

afraid
banana
camera
video camera
return

key

shrimp

rﬁ:o
ARSI
Wan
ST

We
1n

ar
ud
A2
W
Ll:ﬂ\‘ﬂ.f’i
=l
n
Alng
N9

(-3
Wiy
vl
L nuly
WA

=

Wau
Ala
1na
n&
nan

a
n&ae
nasvanasy

ar 1 =
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nay
naua

n
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gor...
... gor lair-o gun
gorn
grOOng-tayp
gum-lung . . . yoo
gum-lung ja
gup

ahng
hahm
hahng jahk
hai

hairng

hérng

hérng kroo-a
hérng nahm
hérng norn
hoérng rip kairk
hérng s60-um
hun-loh

jao korng
jao korng pah-sih

well . ..

let’s settle for . . .

before, first

Bangkok

in the process of . . .

about to. ..

with

more than. . .

wide

forbid; forbidden

at a distance from

to get someone to do
something; for; give

(classifier)

room

kitchen

toilet, bathroom

bedroom

living room

toilet

hello (on telephone)

full (with food)

(future time marker)
from

plate

kind bearted

owner

native speaker
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nau
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nag...a
Aagas. ..
N
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Hagun
Hoduanu
HaeTULUN
HaIdIN
Fula

B

CH
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1ad
ERLLN
189NN

jAo nah-tée
jing

jon téung
jorng

jort

jot-mai ah-gaht
jum-gut
jung ler-ee
jung-wiit

ka, ka
ka-moy
ka-ném

kah

kah chiao
kah doy-ee sihn
kah miit-jum
kihng

kairk

kao

kio jai

kao

kao

kao dtom
kao nah bpeét
kée-un

kem

ker-ee

kéun

official
true, truly
until

book (v)
park (v)
aerogramme
Ltd

really, very

province

(polite particles)
burglar
cake, dessert
cost

rent

fare

deposit

side

guest; Indian
enter
understand
he, she, they
rice

rice porridge
duck rice
write

salty

used to (do); once (did)
get on (a bus); go up
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keun
kit

kit doo
klorng
klorng
koh-lah
kon
kong

koo-ee

koo-un (ja)

koo-up

koo-ut

kOOn

kor . . . noy

kor-toht

korng

korng wahn

korp-kOOn

koy

krai?

krée-ut

kréu-ung bpriip
ah-gaht

kréung

kréung chéo-a mohng

kroo

krdo

kriing

night
think; charge
consider

canal

fluent
Coca-Cola
person
bound to be,
sure to be
chat (v)

should, ought to

year(s old)
bottle

you (polite title)

Id like . . .
excuse me

of; things

sweet, dessert

thank you
to wait
who?

stressed, tense

air conditioner

half
balf an hour
teacher

a moment

time(s)
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an
a9

At
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A39

kriip, krip pom

kiing bon
kiing lahng

lair-o . ..l1a?

lair-o gor. ..

. . . lair-o réu yung?
lée-o

lék

lém

lén

lér?

(polite particles)
word

(classifier)
upstairs
downstairs

inside

outside

drive (v)

right

(abstract noun prefix)
(in) truth; actually
idea

love

cleaning
happiness

per

wash (plates)
under

and

and then; already
and how about . . . ?
and

... yet (or not)?
turn (v)

small

(classifier)

play (v)
(question particle)
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ler-ee bpai
lerk

leum

loh

long

long ta-bee-un
160-ung ndh
look

160k

160k chai
160k sao
lor

lorng

16t

ling

ma-hih-wit-ta-
yah-lai

mah

mah téung

mahk

... mai?

mai

mai

mai

mai bpen rai

mai dee

mai dtérng

carry on, go on
cease; give up
forget

kilo

get off (a bus)
register

in advance
(classifier)
child/children
son

daughter
handsome

try out
reduce
behind

university

come
reach

very, miuch
(question particle)
wood

again; new

not

never mind

bad

there’s no need

mai kdy . .. (tAo-rai) notvery...

wae
Wan
-
an
1a
Ay
=
asnzian
AN
an
an
anae
N&1
n
a0
a0y
an
Hag
HAIINARY

)
YRR
21N
nw

st

nad

lad
TaiTuls
i
laidiag

ladas ... avials)

ar

mai. .. ler-ee
mai...rork
mii-kwahm wah

moo bahn
mOOng 160-ut
mor

mun

nah

nah

nah fon

nah béu-a

nah rik

not at all
not...atall
what does it mean?

mother
housewife
river
papaya
mango
menu

have

. when

formerly

when?

like, similar, as
likewise; fairly
Thailand
10,000

village
mosquito screen
doctor

it

(question particle)
in front (of)
next; season
rainy season
boring

lovable, cute
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nah son jai
nih yoo
nah-tee
nahm

nahm téo-um
nahm sa-gOOn
nahn

nai

nair

ndirn

née

née eng

née ka/kriip
néu-a

néung
nin-tah

nit néung
nit-noy
noérng chai
norng sao
noy

ndéy-nah

nuk

niik ree-un
nitk séuk-sah
nik tO0-ra-git
niim bplah

nim kairng

interesting

nice to live in/at
minute

water

flood

surname

a long time

in

certain
crowded

this

this very . . .
here you are
beef

one, a

gossip (v)

a little bit

a little bit
younger brother
younger sister

a bit

custard apple
heavy; bard (work)
pupil (school)
student
businessman
fish sauce

ice

wraula

el
d‘“

PN

U1

PININ

WINENS

wika
Aum
Aaniia
nanios
709218
GNG Rl
wilos
NoLnUI
WIN
UNLIau
ANANE
ﬁ;nﬁ;'sﬁﬂ
‘Ié’lﬂ'él"l
W

e

nim kiirng bplao iced water

nim ma-nao
niim mun hoy
nim sém
niim s6m kin
niing

niling

ngahn

ngai

ngée-up
ngern deu-un

ngong

. oh kay

~
or

ork

pah-sih
pahk dtai
pahk ee-sahn
pahk glahng
pahk néu-a
pairn
pairng
pée-chai
pée-norng
pée-sdo

pét

-

péu-un

lemonade
oyster sauce
orange juice
fresh orange juice
sit; travel by
movie

work (n)

easy

quiet, calm
salary

dazed, confused

OK

exclamation of realization

go out; leave

language

the South

the Northeast

the Central Region
the North
(classifier)
expensive

older brother
brothers and sisters
older sister

spicy

friend
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pit
pom
pon-la-mai

poo-chai

pbo-doy-ee sihn

poo-jut-gahn
poo-rai
poo-yai
pdo-ying

~

poot

poot lén

por

por
prOOng née
pror wih
puk

put

piit lom

rahn-ah-hahn

ray-o

rée-uk wah...

ree-un
réet

réu

... réu bplao?
rohng rairm

rohng ree-un

wrong
I (male)
fruit
man/boy
passenger
manager
criminal
adult
womanlgirl
speak

joke (v)
enough
father
tomorrow
because
stay; rest (v)
stir fry, fried
fan (n)

restaurant

quick

(it’s) called . . .

study, learn
iron (v)

or

...or not?
hotel

school

afe 8
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e

réo

roo réu-ung
réo-juk
roo-séuk
réop

ror

rorng tio
rot

rot dtit

rot fai

ot may

rot too-a
rap

sa-aht
sa-bai
sa-dairng
sa-dtairm
sa-got
sa-mér
sa-nihm bin
sa-tahn toot
sa-wiit dee
sah-mee
sahp

sai

sai

see

know (facts)
understand
know (people, places)
feel

shape, form
wait

shoes

car

traffic jam
train

bus

tour bus

receive

clean

to be well, comfortable
show (v)
stamp

spell (v)

always

airport
embassy

bello

husband

know (facts)
left

(telephone) line
(mood particle)

colour
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sée dairng

sée dum

sée kdo

sée kée-o

sée léu-ung
sée nim dtahn
sée niim ngern
sée-a

sée-ung
sée-yairk

séu

séu-a pah

si

sOm

song

s0o-ay

s00-un

s0o-un mahk
sdon

soong

soop bOO-rée
sOOt soy
sOrm

sorn

soy

suk

sung
sup-bpa-rot

red
black
white
green
yellow

brown

blue

spend; waste; broken

sound; tone
crossroads

buy

clothes

(mood particle)
orange (n)
send

beautiful, pretty
garden

mostly

zero

high

smoke (v)

end of the soi
repair, mend
teach

soi, lane

wash (clothes)

to order
pineapple
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AU
AU
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LHEIN
4
Auan
X
fia
K

be

N
fgau
sl

9N

9
quLlzsa

ta-lay

ta-na-kahn

ta-non

tah

tah yahng niin
tahm

tahn

tahng

tahng ah-gaht/reu-a
tahng kwah/sai
tai

tai roop

tair-o née

tdo-nin

tio-rai?

tayp

tee

tée

tée-kée-a bOO-rée
tée-ndi?

tée-née

tée-n6hn

tée-o

téung

toh

toh-ra-sup
toh-ra-siip meu téu

too-a

sea
bank

road

if

in that case

ask

eat

way

by air/sea

on the right/left
Thai

take a photograph
this vicinity

only

how much?

tape

time

at; (relative pronoun)

ashtray
where

bere

over there
visit, go out
reach (v)
telephone (v)
telepbone (n)
mobile phone

tour
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tO0k

way-lah

wun née

wun sio wun ah-tit
yah

yah gun yOOng

yahk (ja)
yai
yai

correct; cheap
every

take off (clothes)
do, make

do rice farming

work (v)

why?

you (polite)
both...and...
altogether

all day
(classifier)
English

think, say; that

sweet

free, vacant

time

bunch (of bananas);
comb

day

today

weekend

don’t

insecticide

difficult

want 1o

large

move (home)

Tut
SuianFuaniad
a8
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87

28N (32)

ng)

£§ing

to be a nuisance, hassle
Japanese

lots

situated at; live at

to stop

still

how?
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about,

approximately

about to. ..
acceptable
actually
administrator
adult

(in) advance
aerogramme
afraid
afternoon
again

age

agree(d)

air; by air

airport
all day

almost

bpra-mahn

gum-lung ja
chai dai
kwahm jing
poo-bor-ri-hihn
poo-yai
160-ung nah
jot-mai ah-gaht
gloo-a

(dtorn) bai

éek; éek tee; mai

ah-yOO

dtok long

UszHtw

AN . ..
141

ANAIY

AN
AAUNILDINE
nan
AauLing
=l -l = ]
an: and; lnd
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9
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ah-gaht; tahng ah-gaht 27N€; NNAINA
air conditioned dsit air; bprip ah-gaht @Auas; UFuaine
air conditioner kréu-ung bpriip ah-gaht L1A389LSUAINA

sa-nahm bin
ting wun

géu-up

AUWINTUY
MU

=
ynNay

already
also
altogether
always
America
Awmerican
and
anything
apartment
arrive
ashtray
ask

bad

baht
banana
Bangkok
bank
bathroom
beautiful
because
bedroom
beef
beer
before
behind
believe
big

black

lair-o

doo-ay

ting mot
sa-mér
a-may-ri-gah
a-may-ri-gun
lair; lair-o gor
a-rai gor dai
a-paht-mén
mah téung
tée-kée-a bOO-rée
tahm

mai dee
baht
gléo-ay
grOOng-tayp
ta-na-kahn
hérng nahm
sbo-ay

pror wah
horng norn
néu-a

bee-a

gorn

kiing liing
chéu-a

yai

sée dum
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blue
book (n)
book (v)
boring
born
both ...and...
bottle
bound to
bowl
boy
boyfriend
broken
brother (older)
brother (younger)
brothers and sisters
brown
building (concrete)
bungalow
burglar
bus; tour bus
businessman
but
buy
(it’s) called . . .
camera;

video camera
can
canal

sée nim ngern

sée-a

pée-chai

noérng chai
pée-norng

sée nim dtahn
dtéeuk
bung-ga-loh
ka-moy

rot may; rot too-a
nik tO0-ra-git
dtair (wah)

séu

glérng tai roop;
glorng tai wee-dee-oh
klorng

gt
Hael
U
TE7}73

=
1)
o
N1l
$agBE
d
Wila9
qiana
=2
@n
flenla
alug

& o &
IDLNA; IANT
ﬁnq‘sﬁﬂ
1 1

ua(3n)

a

= 1
Fan. ..
nﬁmn"m;.p];

] ==
ndevanadle
16 T
ARDY

car

Central Region
certain

change (v)
chat (v)

cheap

chicken
chicken curry
child

child (one’s own)
cigarette

class; first class
clean

clear

clothes

collect

colour

come
company
confused
continue
correct

cost

country
criminal
crossroads

crowded

pahk glahng

bplée-un
koo-ee
took

gai
gairng gai
dek

look
bOO-rée
chin; chiin néung
sa-aht
chut
séu-a pah

gep

-

sée
mah
bor-ri-sut
ngong
dtor
took

kih
bpra-tayt
poo-rai

sée-yairk
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curry

cute

daughter
day
daytime
deposit (n)
deposit (v)
— difficult
distant from
do

doctor
don’t
drive

duck

Auejngeson rey -ysybuzg g}

easy
eat

egg noodles

embassy
English
enough

enter

every
excuse me

expensive

custard apple

egg noodle soup

evening, in the evening

gairng
néy-nah

nah rak
160k sdo
wun

(dtorn) glahng wun
kah mit-jum
fahk

yahk

hahng jahk
tum

mor

yah

kip
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e
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fairly . ..

fan (n; cooling
device)

far

fare

father

feel

fish

fish sauce

flood

floor, level

fluent

for

forbid

foreigner

forget

formerly

free (vacant)

French

friend

from

fruit

fry (stir fry)

full

full (stomach)

garden

German

e méﬂ-lln gl.l.l]
piit lom

glai
kah doy-ee sihn

A

por

réo-séuk
bplah

nim bplah
nahm téo-um
chiin

klérng

hai

hahm

chao dtahng bpra-tayt

leum

méu-a gorn
wihng
fa-ring-sayt
péu-un

jahk
pon-la-mai
put

dtem (lair-o)
im

s00-un
yer-ra-mun

get off (e.g. a bus) long
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get on (e.g. a bus)

get someone to do
something

girlfriend

give

give up; cease

glass

go

go out

go up

good

good at

gossip (v)

green

half

half an hour

handsome

happiness

hard (work)

have

he

heavy

bello

hello (on telephone)

help (v)

here

high

hotel

kéun
hai

lerk
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hour
house, home
housewife

how?

how are you?

how many?
how much?

busband

I (female)
I (male)
ice

ice cream
iced water
if
improve
in

in front (of)
insecticide
inside
interesting
iron (v)
is

it
Japanese

joke (v)

keep

ch6o-a-mohng
bahn

mair bahn
yung-ngai
sa-bai dee 1ér?
geée

tdo-rai
sah-mee

chiin/di-chiin

w

pom

nim kairng

ai dtim

ntm kiirng bplao
tah

dee kéun

nai

nah

yah gun yOOng
kiing nai

nah son jai
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kilo

kilometre

kind (adj)

kitchen

know (facts)

know (people, places)

language
large
lecturer
left (side)
like (v)

like (similar)
likewise
listen

live (in, at)
living room
long (time)
look at

lots

loud

love

low

Ltd

luck: good luck
man
manager
mango

married

loh

gi-loh

jai dee

hérng kroo-a
r6o; sihp
roo-juk
pah-sih

b
meu-un

chohk dee
paolis
poo-jut-gahn
ma-moo-ung

dtairng ngahn
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may
mean: what does

...mean?

menu
minute

moment

money

month

morning
mosquito screen
mostly

mother

move (home)
movie

must

name (n; v)

nation

native speaker
near

never mind

new

next

night

night time, at night
noodle shop
Northeastern Region
Northern Region

aht (ja)

. .. bplair wah a-rai?
. .. mdi-kwahm
wah a-rai?

may-noo
nah-tee

kroo

ngern; dtung
deu-un

chao

mOOng 160-ut
soo-un mahk

A

mair

yai (bahn)

ning

dtérng

chéu

chaht

jdo kdrng pah-sih
glai

mai bpen rai

e

mai
nah

keun

(dtorn) glahng keun
rahn gdo-ay dtée-o
pahk ee-sihn

pahk néu-a
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not

not. ..at all
notatall...
not very . ..
now

number

of

official (n)
only

or

...o0r not?
orange
orange juice
order

other
outside

owmner

papaya
pardon?

park (v)
passenger
Pepsi

per

per cent
person
photograph (v)
pineapple

mai
mﬁi‘..rbrk

A

mii...leree

mai kdy . . . tAo-rai

dtorn née

ber

korng
jao-nah-tee
tao-nin

réu

... réu bplao?
sOm

nim som

-

sing

-

éun
kiing nérk
jao korng
ma-la-gor
a-rai na?
jort

p6o-doy-ee sahn

bpép-sée

la

bper sen
kon

tai réop
stip-bpa-rét
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... n99n
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au
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plate

play (v)
please
policeman
post office
postcard
problem
province

pupil (school)
quick

quiet

rainy season
reach (v)
read

red

reduce
register (v)
rent (n)
repair (v)
rest (v)
restaurant
return (v)
rice

rice farming
rice porridge

right (side); on the right

river
road
room

jahn

1én

choo-ay ...
dtum-roo-ut
bprai-sa-nee
bpoht-gaht
bpun-hih
jung-wiit
niik ree-un
ray-o
ngée-up

nah fon
téung

spo

sée dairng
lot

long ta-bee-un
kah chao
sorm; gair
puk
rahn-ah-hihn
glup

kao

tum nah
kao dtém

kwih; tahng kwah

A é l
ta-nén

horng
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safe (adj)
safe (n)
salary

salty
Saturday

say (that); tell
school

sea

seaside

self

send

she

shoes

should, ought to
show (v)
shrimp

sister (older)
sister (younger)
sit

situated at
slow

small

smoke (v)
some
sometimes
soi, lane

son

sound (n)

bplort-pai
dtbo sayf
ngern deu-un
kem

wun sio
bork (wah)
rohng ree-un
ta-lay

chai ta-lay
eng

song

kio

rorng tao
koo-un (ja)
sa-dairng
gOOng
pée-sdo
norng sao
niing

yoo

chah

lék

soop bOO-rée
bahng
bahng kriing
soy

160k chai
sée-ung

Uaaans
ﬁuww
= =
uLfau
AN
Suans
uan(a)
Tsai5au
N
AIUNZLA
109
&9
T
o
B9
A23(2)
LAY
ﬁq
4
WA
THavEn
44
asl
G
%
-
LWan
d
AUUNRIT
U 9
TR NI
s
UNATY
fiagl
anael
‘ud
Len

speak

spell

spend

spicy

spray (v)
stamp

stay

still

stir fried

stop (v)
stressed, tense
stuck

student

study (v)
style

Sunday
surname
sweet (adj)
sweet (n) (dessert)

take

take off (clothes)
tape (cassette)

taste (v) (something)
tasty

teach

teacher

telephone (v)

poot
sa-got
sée-a

pét

cheet
sa-dtairm

-

put

krée-ut
dait
niik séuk-sih

kroo; ah-jahn
toh
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q2na

= ||

LJe .

(=4

LG

r=|

Af

LEAN T

WN

&4
|
|
|
|

Aieingeoon 1ey1-ysyBuz §]

o) )
WA
=
1A38a
af
PNANEN i
d .
S8
WUy
Suafiag
WINENA
WU
YDIRIU

w1... W
naa

§751)

%N

2708

qou

fg; 8138
Tny



Asejngeoon fey1-ysybu3 g ]

telephone (n)
telephone (mobile) -
telephone line
textbook
Thai
Thailand
thank you
they

thing

think

this

ticket

time

time(s)
today

toilet
tomorrow
too, also
too...

tour

traffic jam
train
translate
travel (v)
tree

true, truly
try out

turn

toh-ra-siip
toh-ra-sup meu téu
sai
dtum-rah
tai

meu-ung tai
korp-kOOn
kao

korng

kit

née

dtoo-a
way-lah; tee
kriing

wun née
hérng nahm
prOOng née
ddo-ay

... (gern) bpai
too-a

rot dtit

rot fai
bplair

dern tahng

dton-mai

lorng

Tnvéinn
Tnsdnvinada

&8
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=
wiadlng
VDU
2
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M
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A9
a ¥
Suih
AoIU
s
Wy9d
A28l
(Y
o 6
N3
000
saln
wia
LAUNIY
A led
339
v
X
LREn

understand
university
until

up country
upstairs

use (v)

very
visit (v)

wait

wake up (oneself)
walk (v)

want (something)
want to

wash (clothes)
wash (dishes)
waste (v)

water

water melon
weather, climate
week

weekend

well (be well)

kéo jai; réo réu-ung L{I"llﬂ; ﬁl.%ilﬂ
ma-hih-wit-ta-yah-lai NBH1INLRY

jon téung
dtahng jung-wiit
kiing bon

chai

tairng moh

ah-gaht

ah-tit

wun sido wun ah-tit

sa-bai

well . . . (besitation) gor . ..

westerner
what?
when?

when

fa-riing
a-rai
méu-rai

méu-a
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_

where?
white
who?
why?
wide
with
wood
word
work (n)
work (v)
write
wrong
yellow
... yet (or not)?

you

Zero

pit

sée léu-ung

. . . lair-o (réu yung)?
kOOn; tiin

séon

#'lwu
=
212
las
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N34

ar
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... WA (I0dl)
a04; YU
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Numbers in brackets refer to the unit in which each grammar point is first

covered.

adjectives (2)

age (8)

air conditioned (13)

alternative questions:...or...? (4)
ao + noun + bpai (12)

asking the time (12)

Bangkok (5)

by (train/bus/car) (12)

bpen -+ noun (1)

chéai ma&i? questions (1)
classifiers (5)

colours (2)

comparisons (7)

container words (classifiers) (4)
countries (7)

dates (14)

days of the week (13)

direction verbs: mah and bpai (5)
distances (12)

gor (11)

... gor dai (9)
greetings (1)

gum-lung + verb (7)
gum-lung ja + verb (14)

hai (9), (13), (14)

how? questions (10)

how many? questions (8)
how much? questions (2)

if (9)
intensification (11)

ker-ee + verb (7)
kwahm (7)

lair-o . .. 14? questions (8)
lair-o réu yung? questions (8)
1€r? (6) .

1&r? questions (2), (6)

location words (3), (4), (5)

mai? questions (2)
mai kdy .. . tho-rai (7)
maéi...rork (3)
méu-a (11)

méu-un gun (11)
months (14)

more than...(11)
must (7)

na? questions (2)

nah + verb (11)

negative: mai + verb (2)
negative questions (14)

noo (4)

noun + adjective (1)

noun + pronoun + verb (11)
numbers: cardinal (1), (2), (3)
numbers: ordinal (14)

parts of the day (6), (12)
pée-nérng (8)
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per kilo/fruit/bunch (2)

place names (3)

polite invitations (8)

polite particles (1), (3), (9)

polite requests: asking for
something (4)

polite requests: asking someone

to do something (6), (13)
polite requests: asking to do
something yourself (4)
polite vocabulary (9)
pbo...(4)
possession (6)
pronouns (1)

reduplication of adjectives (3)
regions (11)

relative pronouns (14)

..« réu bplao? questions (13)
réo réu-ung (10)

seasons (14)
see (7)
stk + number + classifier (5)

talking about the future: ja (6)
time: asking the time (12)

telling the time (12)
too...(9)

verb + bpen (7)

verb + bpen/dai + adverb (7)
verb + dai (2)

verb + lair-o (3)
verb + 1én (10)
verb + wéi (13)

verb serialization (5)

wah (6)

want to/ want (5)

wh- question + bahng (9)
what? questions (1)
when? questions (6)
where? questions (4)
who? questions (6)

why? questions (8), (13)
word order (2)

vah (10)
years (14)
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